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Ά πελθοΰσα ι εκ Τόδδς-Κόρνεο τι κυρία 
Κ λέμεντς κα ί ή Ά ν ν α , εψθασαν τήν αυ
τήν ημέραν εις Δέρβυ, δπου πάρέμειναν επ ί 
μίαν έβδbjJt-otSoe ενεκα τή ς καταστάσεως 
τ-5)ς υγεία ς τής "Αννης. ’Ακολούθως άνε- 
χώρησαν εις Αονδΐνον, ενθα διέτρι^αν επ ί 
ενα περίπου μήνα? κα το ΐκήσ α σα ι'ε ις  τά  
δω μ άτια  ά τ ινα  ειχεν ενοίκιασες ή κυρία 
Κλέμεντς· ά λ λ ’ ενεκα φιλονεικίας άση- 
μάντου μετά τοΰ ιδ ιοκτήτου τ·7ϊς ο ικίας,

ήναγκάσθησαν ν’ άλλάςω σι διαμονήν. Ό  , Κ λέμεντς,δ ιό  έθεώρησαν δτι τό καλλίτερον 
φόβος ον ήσθάνετο ή “Αννα μή άνακαλυ- δπερ ήδύνατο να πρκς·/) ήτο τό ν άποσυρθϊί
φθ·?ί ε ίτε εντός τοΰ Λονδίνου, ε ίτε  εις τά  
περίχωρα οσάκις άπετόλμα νά έζέλθ ϊΐ,ε ιχ ε 
βαθμηδόν καταλάβει καί αυτήν τήν κυ
ρίαν Κ λέμεντς, ή τ ις  κατά  συνέπειαν άπε- 
φάσισε ν’ άποσυρθνί εις έν των μάλλων ά- 
πομεμονωμένων μερών τής ’Α γγλ ία ς , εν 
τ γ  μικρά πόλει Γκρίμσβυ,ε’ις τήν επαρχίαν 
Λ ιγκολνσίαρ, δπου ό σύζυγός της είχε δ ι- 
έλθει πάσαν αΰτοϋ τήν νεότητα . Οί συγ
γενείς οΰς κατέλ ιπεν αυτόθι άποθνήσκων, 
ήσαν άτομα άζιοσέβχστα, γνω στό τατα  έν 

ή π ό λε ι,ά τ ινα  εΐχον πάντοτε προσενεχθή

εις τήν οικίαν αυτών καί νά ενεργή κατά  
τάς συμβουλάς τω ν. Ή  "Αννα άπεπο ιεϊτο  
πάση δυνάμει νά έπιστρέψ'/ί εις Β έλμ ιγχαμ , 
εις τήν οΙκίαν τήςμητρός τη ς , διότιέκεΐθεν 
είχεν άχθή εις τά φρενοκομεϊον κα ί έκεΐ 
βεβαίως θά μετέβαινεν ό σίρ Πέρσιβαλ 
■ποός άνεύρεσίν τή ς . Έ  παρατήρησις αυτη  
ήτο τώ  δντι σπουδαία καί ή κυρία Κ λέ
μεντς έννόει δτι οΰδεν^ήδύνατο κ α τ ’ αυ
τής ν’ άντιτάξ·/ι.'·ίϊ**)'^

Εις Γκοίμσβυ έξεδηλώθησαν εις τή ν”Α ν- 
ναν τά  πρώτα όπωσοΰν σοβαρά συμπτώ*

ρ.ετά πολλής άγαθότήτος πρός τήν κυρίαν μ α τ α τ ή ς  άσθενείας ής Ιφερε τά  σπέρματα.
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Τά ου}/.πτώματα τα ΰ τα  έγένοντο κατα- 
φανέστερ<χ, ευθύς ώς ή εΓδ’/ισις του γάμου 
της κυρίας Κ λάϋδ,δημοσιευθεϊσα εις τάς 
εφημερίδας, περιϊίλθεν εις γνώσίν τ·/ις.

Ο προσκληθείς πρός θεραπείαν της ά - 
σθ ενοΰς Ιατρός άν3γνώρισεν αμέσως δ’τ ι έ- 
πρόκειτο περί σοβαροτάτου καρδιακού νο
σήματος. Ή  νόοος ύπ^ρζε μακροτάτη οτε 
παρνίλθεν, ή πάσχουσα ήτο τά  μέγιστα 
έζη ντλη μ ένη - άλλα  δυστυχώς έπηλθον 
κατόπιν καί έπανειλημμένως καί ά λλα ι 
τ ίΐς  νόσου ποοσβολαί, οχι δμως τόσον σο- 
βαραί. Κ ατά συνέπειαν αί δύο γυνα ίκες 
παρέμειναν έν Γκρίμσβυ καθ’δλον τό πρώ
τον έξάμηνον του έτους, θά παρέμενον δέ 
κα ί επ ί πλέον, εάν ή "Αννα κ α τ ’ εκείνην 
την εποχήν δεν έλάμβανε την τολμηράν 
άπόφασιν νά έπιστρέψτ] εις Χααψίαρ διά 
νά δυνγ]θϊ5 νά έπιτύχγ) κ α τ ’ ιδ ίαν συνέν- 
τευξιν  μετά της κυρίας Κ λάϋδ.

'Η κυρία Κ λέμεντς έπραξε πδίν τό δυ^ 
νατόν ΐνα  έμποδίσν) αυτήν νά έκτελέση τά 
άκατανόητον καί κινδυνώδες αύτής σχέ- 
Stov. Ή  σύντροφός της ώς μόνην δικαιο
λογίαν ελεγεν δτι ήσθάνετο προσέγγιζαν 
τό τέλος τνίς ζωής της καί δτι είχε κατά  
νοϋν κ ά τ ι, δπερ έπρεπεν άφεύκτως ν’ά να - 
κοινώσν) κρυφίως τη  κυρία Κλάϋδ.

Είχε τόσον σταθεράν άπόφασιν νά έκ- 
τελεσν) το σχεί>ιον τη ς , ώστε έδήλ,ου οτι 
καί ρ.όνη έν άνάγκτ) θ’ άνεχώοει εις Χαμ- 
ψίαρ, εάν ή κυρία Κ λέαεντς έδίσταζεν ή 
ήρνεΐτο νά την άκολουθήση. *0 ίατοός έ- 
ρωτηθεις επι τοΰ προκειμένου έγνωμάτευ- 
σεν δτι εάν παρενετίθετο σοβαρόν έμπο- 
διον εις την θέλησίν τη ς , θά έπήοχετο, 
κατά  πασαν π ιθανότητα ,ύποτροπή της νό
σου τη ς , ή τ ις ήδύνατο ν’ άποβή θανατη
φόρος' έν τοιαύτγ) περ ιπτώσει, πρός απο
φυγήν τοΰ κινδύνου, ή κυρία Κ λέαεντς ΰ- 
πήκουσεν ε ί: τήν α νάγκη ν ,ά λλά  προαισθα- 
νομένη νέαν συμφοράν, άφηκεν έλευθέραν 
τήν “Ανναν Κά6ερικ νά ποάξη κατά  τήν 
εμπνευσιν καί την επ ιθυμ ίαν της.

Μ εταβαίνουσα έκ Λονδίνου εις Χαμ- 
ψίαρ ή κυρία Κ λέμεντς, συνήντησε κατά  
τύχη ν συνταζειδ ιώ την τ ινά , γ ινώσκοντα  
κ άλλ ισ τα  τά  περίχωρα τοΰ Μ πλάκ-ούάτερ, 
κα ί δυνάμενον νά παράσχ·/] αύττ) πάσας 
τά ς περί τοΰ μέρους τουτου άναγκαιούσας 
πληροφορίας. Έ ζ  αυτών όδηγηθεΐσαι εν
νόησαν δτι το μόνον μέρος δπου ή δ ύναντο 
νά έγκαταστώ σ ι, χωρίς νά διακινδυνεύσω- 
σιν έκ της γειτνιάσεω ς τοΰ σίρ Πέοσιβαλ, 
ήτο κώμη τ ις  "καλούμενη Σάνδοου. Έ κε ΐ- 
θεν μέχρι τοΰ Μ πλάκ-οΰάτερ-Π άρκ ή ά - 
πόστασις ήτο τριών ή τεσσάρων μ ιλλ ίω ν , 
οσάκις δε ή Α ννα  Κάδεοικ έςήοχετο με
ταβαίνουσα είς τά  πέριζ τής λ ίμ νης, ώ - 
φειλε νά διανύν) δ ίς, κατά  τήν άνοδον 
καί τήν επιστροφήν τη ς , τήν άπόστασιν 
ταύτη ν .

Κ ατά τάς πρώτας όλίγας ήμέρας &ς δι- 
ήλθεν έν Σάνδοου χωρίς ν ’ άνακαλυφθώσιν, 
κατώκουν ολίγον τ ι παράμερα τοΰ χ ω 
ρίου, έν τή  άγροτικν) οικία άξιοσεβάστου 
Τίνος χήρας, ή τ ις  τα ϊςένω κ ίασεν έν δωμά- 
τιον καί ής ή κυρία Κ λέμεντς έξησφάλησε 
τήν εχεμύθειαν, έφ’δσον τό τοιοΰτο τη ήτο

δυνατόν,τουλάχ ιστον κατά  τό δ'άστηυ.α 
τής πρώτης εβδομάδος. Προσεπάθησεν ώ- 
σαυτώς ή κυρία Κ λέμεντς νά τήν πείση 
κατ αρχάς τουλάχ ιστον ν’ άοκεσθή νά 
γράψγ) μόνον πρός τήν κυρίαν Κ λάϋδ. Ά λ λ ’ 
ή εντελής ·αποτυχία της ανωνύμου έπι- 
στολης ήν επεμψεν άλλοτε εις Λ ίμαεοιτζ 
ε^χεν ερ. π νεύ σ ε ι ε ις τγ)ν τ α λ α ιπ ω ο ο ν  ν ε χ -  
νιδα τήν σταθεράν άπόφασιν νά όμιλήση 
αυτοτυοοσω ττω ς π λέο ν  ty jv  <ροοάν εκε ίνη ν  
καί νά μεταβή μόνη είς τήν έκτέλεσιν τοΰ 
σχεδίου τη ς.

Η κυρία Κ λεμεντς ουχ ήττον τήν π κ - 
ρηκολουθει κρυφίως οσάκις μετέβάινεν εις 
τήν λ ίμ νη ν, χωρίς δμως ν’ άποτολ.υ,ήση 
νά πλησιάση πολύ μέχρι της παρά τήν 
αποβάθραν καλύβης διά νά δυνηθη νά ΐδη 
τ ’ αυτόθι συμβαίνοντα. "Οτε ή Ά νν α  έ- 
πεστρεψεν εκ τής τελευτα ία ς τώ νεπ ικ ινδ ύ 
νων εκείνων εκδρομών τη ς , ό St’ αυτήν 
υπερβολικός καί άνώτερος τών δυνάαεών 
της κοπος τώ ν αλλεπαλλήλω ν οδοιποριών, 
είχεν επ ιτε ίνε ι την έκ της τελευτα ία ς ά - 
σθενείας τη ς έςάντλησ ιν τοΰ όργανισμοΰ 
τη ς , έπηλθε δέ τό αποτέλεσμα δπερ έφο- 
βεΐτο η κυρία Κ λεμεντς. Το καρδιακόν της 
νόσημα καί άλλα  τ ινά  σ υμ π τώ μ α τα ,έφελν- 
κύσαντα ήδη τήν προσοχήν τοΰ έν Γκρίυ.β- 
σβυ ίατροΰ, άνεφάνησαν έκ νέου καί ή 
Ά ν ν α  ήναγκάσθη νά οϊκουρήση κλινήρης.

Εν τοιαύτ·/) περιπτώσει άναγκα ΐον ήτο 
πρό πάντω ν —  καί ή κυρία Κ λέμεντς έ γ ί-  
νωσκεν τοΰτο έκ πείρας —  νά κατ απααυνη 
τήν ψυχ ικήν ταραχήν τή ς άσθενοΰς, πρός 
τούτο δέ ή άγαθή γυνή έπορεύθη αυτο 
προσώπως την επαύριον επ ι τη  έλ^πίδι τοΰ 
νά συναντήσ-/) τήν κυρίαν Κλάϋδ, ή τ ις  ά- 
φεύκτως, κατά  τά λέγειν της "Αννας, με- 
τέβα ινε καθ' έκάστην είς τήν αποβάθραν, 
καί νά παρακαλέοΥ) αυτήν νά προχωρήση 
μέχρι τ·?ίς παρά τό Σάνδοοΰ έ 'οχ ικη ς οι
κίας. Φθάσασκ είς τό άκρότατον όριον της 
δενδροφυτείας ή κυρία Κλέμεντς συνήν- 
τησεν ούχί τήν κυρίαν Κ λάϋδ, άλλά  κ ύ 
ριόν τ ινά  ήλικιωμένον κρατούντα βιβλίον 
είς τάς χεΐρας, τόν κόμητα Φόσκον έν βοα- 
χυλ,ογία.

Ο αξιοτιμος αυτός κύριος,άφοΰ έπ ί τ ι-  
νας σ τιγμ άς τήν παρετήοησε μετά πολλής 
προσοχής,τήν ήρώτησεν άν πεοιέαενέ τινα  
είς εκείνο τό μέρος, προωθείς, χωρίς καν 
νά την αφήσγι ν’ απαντήσω , οτι ήτο κο
μ ιστής παραγγελίας τίνος έκ μέρους τής 
κυρίας Ινλαϋδ, αλλα  δεν ητο βέβαιος δτ£ 
τη ς προ αυτοΰ εΰρισκομένης τά  χαρα
κτηρ ιστικά  άνταπεκρίνοντο πρός εκ ε ίνα ,ά - 
τ ινα  τω  ε^)ωκαν διά ν άναγνωοίση, τήν γυ- 
vatz.a πρός,ήν άπηυθύνετο τό άγγελμ α .

Η κυρία Κ λεμεντς βεβαιωθεΐσα αμέσως, 
τω  ενεπιστευθη_τόν σκοπόν τνίς έκδοου.ης 
του και τόν ίκετευσε νά τήν συνδοάίλη δ- 
πως καταπραυν// την καταβιβρώσκουσαν 
την Ανναν ανησυχίαν, άνακοινών είς αυ
τή ν  τό άγγελμ α  δπερ ήτο επιφορτισμένος, 
νά διαβιβάσ·/) πρός τήν πάσχουσαν. Ό  κό
μης συγκατένε >σε προθύμως είς τήν ' αΓ-' 
τησ ίν τη ς ' μετα πολλής δέ προσήνειας τή 
ειπεν δτι τά άγγελμα  ήτο τώ  δντι σπου- 
δα ιότατον' οτι ή κυρία Κλάϋδ παρεκάλει

την “Ανναν καί τήν α γα πη τή ν  κ ΰτη ς φ ί
λην νά έπιστρέψωσι παρα-χρηρ.κ εις Λον- 
δΐνον, δ ιότι ό σίρ Πέρσιβαλ, κατά  τή ν  
γνώμην τη ς , άφεύκτως έμελλε νά τάς ά -  
νακαλ.ύψϊ), άν παρέαενον έπ ί πλέον είς τά  
περίχωρα τοΰ Μ πλάκ-ούάτερ Καί αυτή  ε
πίσης έμελλε νά μεταβϊ) είς Λονδϊνον μ ετά  
τ ινα ς ημέρας, άν δέ ή Ά ν ν α  καί ή κυρία 
Κ λέμεντς συγκατατίθεντο  νά προηγηθώσιν 
αύτής, άς ήσαν βέβαια ι, άν τ·?, καθίστων 
γνω στήν τήν διεύθυνσίν τω ν, δτι έ'αελλον 
νά λάβωσιν ειδήσεις παρ’ αύτης καί δτι θά 
τάς έπεσκέπτετο ίσως αυτοπροσώπως πρά 
τ·?ϊς παρελεύσεως μιας δεκαπενθηι/.εοίας. 
Ό  κόμης προσέθηκεν δτι είχε προσπαθήσει 
άλλοτε νά συμβουλεύση ©ιλικώς τήν νεά- 
νιδα, ά λ λ ’ αυτή  πτοηθεΐσα διότι δεν τόν 
έγνώριζεν άτομ ικώ ς, δεν τόν άφησε νά 
πλησιάση είς άρκετήν άπόστασιν ώστε νά 
τή άποτείνγι τόν λόγον.

Τά μ έγιστα  τεθλιμμένη κα ί ανήσυχος 
ή κυρία Κ λέμεντς ώμολόγησεν οτι καί αυτή  
μεγάλως έπεθύμει νά δδηγήση τήν Ά ννα ν  
εις τήν πρωτεύουσαν,δπου τώ  δντι θά ήτο 
πολύολιγώτερον εκτεθειμένη είς κίνδυνον. 
Έ π ίτο ΰ  παρόντος δμως άφοΰ κατέκειτο  είς 
την κλίνην πάσχουσα,δέν ήτο δυνατόνν’ά - 
ποφασίσΥ) νά τή ν  μεταφέργι μακράν τοΰ 
ρ.έρους εκείνου, μολονότι τοσούτους αυτόθι 
διέτρεχε κ ινδύνους.Ό  κόυ.ης ήοώτησε τήν 
κυρίαν Κ λεμεντς άν είχε προσκαλέσει ια 
τρόν τινά ,άκούσας δέ οτι είχε διστάσει νά 
πράςγι το.ΰτο μέχρις εκείνης της σ τιγμ ή ς, 
φοβουμένη μή δ ι’ αύτοΰ καταστήσνι 'γνω
στήν την παρουσίαν των είς τό χωρίον,τν) 
εΐπεν δτι κα ί αυτό·ςείχενίατρικάς γνώσεις, 
ήτο δε πρόθυμος νά μεταβη μ ετ ’ αύτης είς 
Σάνδοου, έάν τοΰτο τή  ήτο άοεστόν, διά 
νά ίδτ, άν ήδύνατο νά πράζη τ ι ποάς άνα- 
κούφισιν τη ς “Αννης. Ή  κυρία Κλέυ.εντς 
— έχουσα εύλογον εμπιστοσύνην πράς τόν 
κόμητα ώς κομιστήν της παραγγελίας της 
κυρίας Κλάϋδ — εδέχθη εύγνωμόνως τήν 
προσφοράν του, άμφότεροι δέ ώδευσαν ποός 
τήν ενοχικήν οικίαν.

Ή  ’Ά ννα  εκοιμ^το δτε έφθασαν. Μόλις 
τήν είδεν ό κόμης άνεσκίοτησεν— έκπλα- 
γείς βεβαίως έκ τής όμοιότητος αύτης 
πράς τήν κυρίαν Κλάϋδ. Ή  άγαθή κυ
ρία Κ λέμεντς άπέδωκε τήν συγκίνησίν του 
είς τήν σοβαρότητα της καταστάσεως της 
άσθενοΰς. Δεν έπέτρεψε νά τήν άφυπνί- 
σωσι καί άπηύθυνε μόνον είς τή ν  κυρίαν 
Κ λέμεντς ερωτήσεις τ ινά ς περί τών συμ
π τω μ ά τω ν της άσθενείας της πασχούσης, 
ενώ ταυτοχρόνως έζήταζεν έλαφρότατα 
τόν σφυγμόν τη ς . Τό Σάνδοου ήτο κώανι 
αρκούντως μεγάλη ,ώ στε εΰρίσκετο έν αυττί 
καί iv φαρμακεΐον ό κόμης έπορεύθη είς 
αύτό διά νά γράψγι μιαν συνταγήν ήν έ- 
δωκε ποός έκτέλεσιν έπ ί παρουσία του. 
’ Επέστρεψε κατόπιν κομίζων ίδιοχείρως τό 
φάρμακον καί διαβεβαιών τήν κυρίάν Κλέ
μεντς δ τ ι, χάρις είς τά δραστικωτατον 
αυτό θεραπευτικόν φάρμακον, ή Ά ν ν κ  έ
μελλε ν’ άνακτήσγι έν τά χ ε ι τάς α ναγ
καίας δυνάμεις, δπως εγερθνί τνΐς κλίνης 
καί έπιχειρίσν) τό μέχρι Λονδίνου τα ζε ί- 
διον, ούτινος ή διάρκεια ήτο ολίγων μό-



νων ωρών. To φάρμακον έπρεπε νά δοθή 
αυτή  εις πολλάς δόσεις, ώρισε δέ τ ά ;  ώ 
ρας καθ’ &; έπρεπε νά τή ‘ χορηγηθή τήν 
ήμέραν εκείνην καί τήν επαύριον. Τήν το ί- 
την ή μέραν ή άσθενής θά ήτο βεβαίως εις 
κατάστασ ιν νά ταξειδεύσγ] · συνεφωνήθη δέ 
μεταξύ τοΰ κόμητος καί ‘τής κυρίας Κλέ 
μεντς νά συναντηθώσι εις τόν σταθμόν τοΰ 
Μ πλάκ-ούάτερ, δτε θ' άνε/ώρουν διά τής 
Αμαξοστοιχίας τής μεσημβρίας."Αν δεν τάς 
εβλεπεν αυτόθ ι, θά ύπέθετεν δτι ή κ α τά - 
στασις τής άσθενοΰς έχειροτέρευσε καί θά 
επέστρεφεν αμέσως εις τήν έξοχι/.ήν οι
κ ίαν. "Ενεκα τής τροπής ήν Ιλαβον τά  
πράγμ ατα , δεν έπραγματοποιήθη ή τε- 
λ ευ τα toe υποθεσις.

Ε κτακτον αποτελε^μα παρηγαγε το 
φαρμακον^επί ττ)ς "Αννης Κασέρι/, καί τό 
αγαθόν αυτο οεποτελε<7,ι/.α έγένετο επ α ι— 
σθνιτότερον |κ τής είδήσεως, ήν ή κυρία 
Κλέμεντς ένόμισεν δτι ήδύνατο ν ’ ανακοί
νωση εις τήν άσθενή περί τής προσεχούς 
αύτών έν Λονδίνω μετά  τής κυρίας Κλάΰδ 
συναντήσεως. Κ ατά τήν προσδιορισθεϊσαν 
ήμέραν καί ώραν — δέν είχον δ ίατρίψει 
άκόμη μίαν ολόκληρον έβδομάδα |ν Χ αα- 
ψίαρ —  αί δύο γυνα ίκες έφθασαν είς τόν 
σταθμόν.Ό  κόμης εΰρίσκετο έκεϊ, άναμέ- 
νων α ύτάς καί συνομιλών μετά  τίνος κυ
ρίας -ηλικιωμένης, ή τ ις  έφα ίνετ0 κα ί αύτή  
επίσης έτοιμος ν’ αναχώρηση τ . ς̂ 
μαζοστο ιχ ίας του Λονδίνου.

II ερ ι πο ιή θη αυτας •ρι'λο'ρρόνως και τάς 
ώδήγησε μέχρι τοΰ βαγονίου δπου είσήλ-
σον, παρακαλών τή ν  κυρίαν Κ λέμεντς νά 
μή λησμονήση νά πέμψη τήν διεύθυνσίν 
της πρός τήν κυρίαν Κ λάΰδ. Ή  η λ ικ ιω 
μένη κυρία δεν συνεταξείδευσε μ ετ ’ αύτών 
εις το αυτό τής αμαξοστοιχίας διαμέρισμα, 
οέν προσέσχον δέ νά ΐδωσι τ ίά π έγ ε ινεν  δτε 
κατήλθον εις τόν σταθμόν τοΰ Λονδίνου. 
Η κυρία Κλεμεντς ένωκίασεν εις τ ινα  τών 

ήσυχωτέρων συνοικιών τής πόλεως κ α τά λ 
ληλον οίκημα, ε ιτα  δε ώς είχεν ύποσχεθή 
έγραψε πρός τήν κυρίαν Κλάϋδ, άνακοι- 
νοΰσα προς αυτήν την διευθυνσίν τη ς.

Παρήλθον πλειονες τώ ν δεκαπέντε ήμε- 
ρών,χωρίς^ νά λαβή καμμίαν ά πάντη σ ιν . 
Μετά τό δ ιάστημα τοΰτο δμως κυρία τ ις  

 ̂ αυτί) ή ιδ ία  ηλικ ιωμένη γυνή ήν εϊχον 
ΐδει είς τόν σταθμόν —  μετέβη είς τήν οι
κίαν των έφ’ άμάξης λέγουσα δτι ήρχετο 
εκ μέρους της κυρίας Κ λάϋδ, η τ ις , κατά  
τό λεγειν  τη ς , διέαενεν είς £ν ξενοδο/ειον 
τοΰ Λονδίνου,έπεθύμει δέ νά τήνκυ“ρίαν
Κ λέμεντς, δπως συνενοηθή μ ετ ’ α υτής περί 
τής συνεντεύξεως ήν ήθελε λοέβγ) μ ετά  τής 
Αννης. Η κυρία Κ λεμεντς, μ ετά  τήν έπ ί- 

σκεψιν τα ύ τη ν  καί τήν ρητήν παράκλησιν 
τ?;ς κυρίας,εδήλωσεν δτι ήτο πρόθυμος νά 
Ουγκατατεθή, τοσοΰτο μάλλον δσον εαελλε 
ν απουσιοέσ*/) πλέον της ήμισείας ώρας εκ 
·7)ς οικίας τη ς,ο υτω  δε άπηλθεν έιρ* άμα- 
ξης μετά της κυρίας —  η τ ις  προδήλωςητο 
ί  κυρία Φοσκου. Αφου διήνυσαν άπό- 
στασίν τ ινα , πριν φθάσωσιν είς τό ύπο- 
ειχθέν ξενοδο^εΐον, η κυρία δ ιέταζε την 

δμαςαν νά σταθή έμπροσθεν εμπορικού τ ι -  
γος καταστήμ ατος, παρακαλοΰσα τήν κυ-

ρίαν Κ λέμεντς νά τήν περιμείνη επ ί τ ινα ς 
σ τιγμ άς εως νά κατέλθη ν’ άγοοάση κάτ ι 
οπερ είχε λησμονήσει. Κ ατήλθε καί δέν ά- 
νεφάνη πλέον.

Αφοΰ τήν άνέμενεν επ ί αρκετήν ώραν 
ή κυρία Κ λέμεντς φοβηθεϊσα, δ ιέταξε τόν 
αμ αξηλάτην νά τήν έπαναφέ:η  είς τήν οι
κίαν τ η ς . Εισελθοΰσα δέ είς α υτήν, μ ετ ’ 
απουσίαν διαρκέσασαν ολίγον τ ι πλέον τής 
ήμισείας ώρας, δένεύρε τήν σύντροφόν τη ς. 

Η Αννα είχεν αναχωρήσει.
Μίαν μόνην πληροφορίαν ήδυνήθη ν’ ά - 

| ρυσθή παρα τώ ν εν τν5 οικία ένοικούντων 
και τα υ τη ν  τή έχορήγησεν ή υπηρέτρια. 
Τ ήείπεν δτι αύτήήνο ιξε τήν θύραν είς τ ινα  
όδοθεράποντα κομίζοντα επ ιστολήν «πρός 
τ/)ν νεάνιδα τήν διαμένουσαν εις τό δεύτε
ρον πά τω μ α » δπου κατώκει ή κυρία Κ λέ- 
μεντς.

Η υπηρέτρια άφοΰ ένεχείρισε τήν επ ι
στολήν^ κατήλθε πάλ ιν  καί μετά πέντε λε- 
■· ·ά εί/)ε τήν Ανναν εξερχομένην, φέοου- 
σάν τόν πίλον καί τό περιώμιόν τη ς , καί 
άνοιξασαν ίδιοχείρως τήν είς τήν όδόν θύ- 
ρχν. Κ ατά πασαν π ιθα νό τη τα  ειχε παρα- 
λάβ^ι μεθ εαυτής την σταλεΐσαν προς αυ
τήν επ ιστολήν, δ ιότι αϋτη  δέν εύοέθη είς 
τήν οικίαν, υπήρξε δέ άδύνατον ώ ςέκ  τού
του να γνωσθή διά τίνος μέσου τήν εϊχον 
προσελκύσει. Η πρόσκλησις βεβαίως θά έ- 
γινεν έπ ί προφάσει κατεπειγούσν) δήθεν, 
καθότι άλλω ς δέν θά έτόλμα νά έξέλθν) 
μόνη είς^τάς όδούς τοΰ Λονδίνου. Έ άν δέν 
/ίΟιλεν είσθαι βεβαία περί τούτου έκ μα- 
κρας πείρας ή κυρία Κ λέμεντς, ουδέποτε 
6 άπεφάσιζε νά εξέλθη μετά τής έφ’ άμά- 
ζ/]ς κυρ ίας,εστω  καί αν έπρόκειτο ν’ άπου- 
σιάστ) ούχί πλέον τής ήμ ισείας ώρας.

Αφοΰ παοήλθεν ή πρώτη συγκ ίνησή  καί 
ήδυνήθη νά συνέλθ-/) ή κυρ['α Κ λέμεντς έ- 
σκέφθη εύλόγως κ α τ ’ άρχάς νά 'μεταβ?) 
καί να ζητήσν) πληροφορίας είς τό φρενοκο- 
μεϊον, δπου ΰπώπτευεν δτι ειχε ό'δηγηθή 
έκ νέου καί καθειρχθή ή "Αννα Κάδερικ' 

Επορεύθη τώ  δντι έκεϊ τήν επαύριον, 
γινώσκουσα ποϋ έκειτο τό φρενοκομεϊον 
δ ιότι τή τό είχεν υποδείξει ή ’Άννα'. Τή 
άπήντησαν δμως δτι καμμία γυνή , ής τ χ 
χαρακτηριστικά ν άνταπεκρίνοντο μετά  
τής γυναικός περί ής ήρώτα,δέν εί^εν είσ- 
αχθή είς τά κατάστημα  καί τοΰτο διότι 
τό διάβημά της έγένετο μ ίαν ή δύο ημέ
ρας πρότερον κα τά  πασαν π ιθανότη τα  τής 
έν τώ  φρενοκομείω καθείρξεως τής δήθεν 
"Αννης Κάδερικ. Έ γραψε τότε πρός τήν 
κυρίαν Κάδερικ είς Β έλμ ιγχαμ  έρωτώσα 
αυτήν άν έγίνωσκε τ ίπ ο τε , ά λλ ’έλαβεν ά - 
πάντησ ιν αρνητικήν καί άφοΰ έξήντλησε 
ι»άντα τά  μέσα ή κυρία Κ λέμεντς δέν έ γ ί
νωσκε τ ί πλέον νά πράξη καί είς τ ίνα  ν’ 
άποταθη. Οΰτω δέ άπό τής έποψής έκεί- 
νης μέχρι τής ημέρας τής έπισκέψεώς μου 
δ ιετελει εις παντελή  άγνοιαν καί ώς ποός 
τό α ίτ ιο ν τής έξαφανίσεως τής "Αννης καί 
ως προς την άπαίσιον τ·7ις περ ιπετείας εκ- 
βασιν.
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μοι π α ρ« τής κυρίας Κ λέμεντς πληροφο- 
ριαι, άν και μοι απεκάλυπτον γεγονότα 
ολως ά γνω στα , δέν ειχον έν τούτο ις ειμή 
προεισαγωγικήν άξίαν.

Φανερόν ήτο ό'τι ή σειρά τών δόλων δ ι’ 
ών έπείσθη κ α τ ’ άρχάς ή ”Αννα Κάδερικ 
νά έπιστρέψη είς Λονδΐνον καί ν’ άποχώ- 
ρισθ-75 κατόπιν τής κυρίας Κλέμεντς ήτο 
εργον αποκλειστικόν τοΰ κόμητος κα ί τής 
κομήσσης. Τό ζή τημ α  έάν έν τη δ ιαγω γή  
• οΰ συζύγου και τής συζύγου ΰπήρχέ τ ι 
δυνάμενον νά έπιβαρύν·/) τόν ενα ή τόν ά λ 
λον διά νομικής ευθύνης ήδύνατο νά έξε- 
τασθή σοβαρώς καί νά μελετηθή βραδύτε- 
ρον. Ά λ λ ’ενεκα τοΰ σκοποΰ, δν τότε π 3ο- 
ετιθέμην, αί προσπάθειαί μου έστρέφοντο 
πρός άλλην διεύθυνσίν. Ό  κύριος σκοπός 
τής πρός τήν κυρίαν Κ λέμεντς έπισκέψεώς 
μου /]το ν ανοίξω οπως δήποτε δίοδον διά 
νά φθάσω εις τήν άνακάλυψ ιν τοΰ μ υσ τ ι-  
κοΰ τοΰ σιο ΓΙέρσιβαλ’ μέχρι δέ τής σ τ ιγ 
μ ές εκείνης ουδέν μοι είπε δυνάμενον νά 
μέ βοηθήση νά προβώ έστω καί κατά  ί ν  
β/)μα εις την ρηθεισαν οδον. Έννόουν δτι 
/) ο̂ επαναγκες να επικαλε'τθώ τάς αναμνή
σεις αυτής της προγενεστέρας εποχής και 
νά στρέψω τήν μνήμην της πρός άτομα 
καί γεγονότα αλλοΐα  εκείνων περί ών συν- 
διελεγόμεθα. Είς τοΰτον τόν σκοπόν άπέ- 
βλεπον άτενώ ς, δτε μετά σ τ ιγμ ια ία ν  δ ια 
κοπήν επανελαβον τη ν  συνδιάλεξιν.

—  Έ πεθύμουν, τή  είπον, νά σάς φανώ 
χρήσιμος κ α τ ’ αύτάς τάς λυπηρά? περι
στάσεις. Δυστυχώς άλλο τ ι δέν δύναμαι νά
διαθέσω ΰπέο ΰν.ών ειμη την ζωηράν μ.ου

Ζ '

Αί μέχρι τής σ τιγμ ής έκείνης δοθεΐσαί

συμπάθειαν.’Εάν ή ’Ά ννα  Κάδερικ ή τ ο θ υ -  
J γοίτ/ιρ σας, δεν θά ηδύνασθε, κυρία Κ λέ- 
[ μεντς νά προσενεχθήτε πρός αυτήν μετά  
πλειονοςάγαθότητος,δέν ήδύνασΒε νάπρά- 
ζ/ΐτε υπερ αυτής περισσοτέρας αξιέπαινους
θυσίας.

Δεν έχω πολλάς άξιώσεις δ ι’δ',τι έ 
καμα, άπήντησε μετά  πάσης άφελείας ή 
κυρία Κ λέμεντς. Τήν π τω χ ή ν  εκείνην κο- 
ρ·/)ν έθεώρουν τώ  δντι ώς ιδ ίαν μου θυγατέ
ρα τη ν  περιεποιήθην αφότου ήτο νήπιον* 
σιμά μου ηΰξησεκαί ήλ ικ ιώ θη , σάς βεβαιώ 
δέ δτι Λεν παρελειψα τ ίπο τε καί έκοπίασα 
πολύ διά νά τήν άναστήσω . Δέν θά έθλ ι- 
βόμην τοσον δια την απώ λειάν τη ς , ά νέγώ  
ή ιό ία  δεν τή είχα  κατασκευάσει τά  πρώτα 
ενδύματα ά τινα  έφόρεσεν εύθύς μ ετά  τά  
σπάργανα, εαν εγώ  δέν ήθελα τή ν  οδηγήσει 
τά  πρώτά της βήματα ώς νά ή μην τρο
φό; της. Ελεγον πάντοτε οτι ό Θεός μοί 
■ ήν επεμψε διά νά μέ παρηγορήση έπειδή 
Αμήν άτεκνος.Τώρα δέ δτε τήν έ^ασα μοΰ 
επέρχεται εις τον νοΰν ή άνάμνησις τών 
παρελθόντων χρόνων καί δσον γραια  καί 
αν είμαι δεν δύναμαι νά σταματήσω  τά

κύριε ούτως εχειδάκρυά μου 
δυσ τυχ ώ ς ! . . .

Πεοιεμεινα πρός στιγμήν έως δτου νά 
πραϋνθή η κυρία Κ λεμεντς. Η ά κτ ίς έκείνη 
τοΰ φωτός, ανελογιζόμη-ν, ήν ήλπ ισά  μ α - 
τα ίω ς επ ί τοσοΰτον χρόνον νά ίδω ύποφώ- 
σκουσαν, θά έπεφαίνετο άρά γε, έστω καί 
ποοωθεν κα ί αμφίβολος, είς τάς άναμνή- 
σεις, άς ή άγαθή γυνή διετήρει περί τών



πρώτων ετών τοΰ βίου τή ς ’Ά ννηςΚ άδερικ ; γειτονίαν μας. 'Έφερε μεθ’ έαυτοΰ καί την
—  Έ γνω ρ ίζετε τήν κυρίαν Κάδερικ πρό 

τή·ς γεννήσεως τής θυγατρός τ η : ;  ήρώ- 
τησα .

—  Ουχί πρό πολλοΰ, μόλις πρό τεσσά
ρων ή π εντε μηνών. Συνηντοιμ.εθ.α συχνά- 
κις τότε, ά λλα  δέν είχομ,εν στενήν φ ιλ ία ν .

Η φωνή τη ς , ενώ μ οι ώ μ ίλει, είχεν α 
ποκτήσει πλείονα αταραξίαν. Όσον θλιβε- 
ραί κα'ι άν ήσαν πολλα ί τών άναμήσεών τη ς, 
παρετήρησα δ τ ι άκουσίως της ήσθάνετο 
σχεδόν άνακούφισιν,δ ιότι άφοΰ δ ιηγήθη τάς 
πίκρας θλίψεις τοΰ παρόντος, έπανήρχετο 
είς τά ς σχεδόν λησμονηθείσας λύπ α ς , ών 
τήν άβέβαιον άνάμνησtv κατέλ ιπεν αυτή 
κπομεμακρυσμένον παο.ελθόν.

—  Ή σθε γειτόνισ.σαι μ.έ τήνκυρίαν Κά- 
δερικ; τή ν  ήοώτησα ύποβοηθών τήν μνή
μην της διά τοΰ μάλλον ένθαρουντικοΰ υ- 
φους.

—  Ν αι' δηλαδή κατωκοΰμεν άμφότεραι 
είς τό Παλαιόν Β έλμ ιγχαμ .

— Είς τό Παλαιόν Β έλμ ιγχαμ ; ύπάρ- 
χουσι λοιπόν δύο Β έλμ ιγχαμ  είς Χαμψίαρ;

—  Τ πήρχ  ον τοΰλ,άχ ιστόν κατά  τήν ε 
ποχήν εκείνην, δηλαδή ποό είκοσιτριών πε
ρίπου έ τώ ν .’Έ κτοτε έκτίσθη καί νέα πό λ ι; 
δυο μ ίλ λ ια  μακράν τοΰ ποταμοΰ καί τό 
παλα ιόν Β έλμ ιγχαμ , δπεο ύπήοξε πάντοτε 
χωρίον οΰχί μεγάλον ήρημώθη βαθμηδόν.
Ή  νέα πόλις σήμερον κα λ ε ίτα ι καί απαρ
τ ίζ ε ι τό Β έλμ ιγχαμ , ά λλ ’ ή π α λα ιά  έ- 
νοριακη εκκλησία είνε ακόμη ή εκκλησία 
τή ς ενορίας. Μόνη αυτή άπέμεινεν άκεραία 
έν τω  μέσω τών κατεδαρισθεισών οικιών καί
τω ν  πέριζ αυτής ερειπίων, L2; έκ τής παο- 
κεχωρηκυίας ηλ ικ ία ς μου ε ίδαπολλάς θλ ι- 
βεράς μεταβολάς. Εις τήν εποχήν καθ’ήν 
εζων έκεϊ,τό  μέρος έκεϊνο ήτο πολΰ ώραΐον. 
διαμονή τερπνότατη .

—  Έ κ ε ΐ κ α τω κε ΐτε  πρό τοΰ γάμου σας, 
κυρία Κ λέμεντς;

—  ’Ό χ ι,κ ύρ ιε ' εγώ  έγεννήθην είς Νόρ- 
φολκ. Οΰτε ό σύζυγός μου ήτο έκειθεν. 
Καθώς σάς είπα  ήτο εκ Γκρίμσβυ ό'που έ- 
ξήσκει το εογον του. 'Ε πειδή δμως είχε 
φίλους τ ινά ς είς τάςμεσημβρινάς επαρχίας, 
άκούσας δε δτι. παρουσιαζετο καλή τ ις  ευ
καιρ ία , ήνοιξε είς Σούθαμπτον το ποώτόν 
του εμπορικόν κατάστημ α . Ή  εργασία δεν 
ηΰδοκίμ,ησεν. ά λ λ ’ ώς άπλοΰς τά  ήθη καί 
λ ιτ ό ; είχεν εξοικονομήσει τούς άπα ιτουαέ- 
νους διά τόν βίον πόρους κα ί έγκατέστη 
είς τό παλα ιόν Βέλμιγχαι/.. Ό τε  ένυαφεύ- 
θην κα ι συγκατωκήσ,αμεν δέν είμεθα πολΰ 
νέοι οΰδ’ έγώ  οΰδ’ εκείνος, συνεζήσαμεν δε 
ευτυχ έστατο ι, ευτυχέστεροι πολΰ τοΰ κυ-

Ω-

σύζυγόν του μεθ’ ής είχεν άρτίως 
φευθνί καί η τ ις , ώς έμάθομεν μετά καιρόν, 
ειχεν ΰπηοετήσει ώς θαλαμηπόλος παρ.ά 
τ ιν ι οίκογενεία,δΐ5ίμεν&ύσ·/] έν Βάρνεκ Χώλ 
πλησίον τοΰ Σούθαμπτον. Ό  Κάδερικ έ- 
κοπίασε πολύ εως δτου κατορθώσει νά τήν 
νυμφευθνί, δ ιότι ή γυνή  αΰτή  είχεν- ΰπερ- 
βολικάς αξιώσεις. Έ πανηλειμμένως πρ.οέ- 
τεινεν αυτή  νά τήν νυμφευθγ), ά λλ ’ έπί 
μ α τα ίω , ώστε έπ ί τέλους άπηλπίσθη καί 
δέν τήν έσυλλογίζετο  μετά  τήν επίμονον 
άρνησίν τη.ς, δτε αίφνης άνευ τινός α ι
τίου οίκειοθελώς αΰτή  ή ίόία άνεκίνησε 
πάλ ιν  τό ζή τημ α  τοΰ γάμου. Ό, μ.ακα- 
ρίτης σύζυγός μου έλεγε πάντοτε δτι -αΰτή 
ή περίστασις επρεπε νά φωτίσνί τον Κά- 
δερικ, ά λλ ’ εκείνος ήτο πολΰ έρωτευμ.ένος 
καί δέν ήδύνατο νά σκεφθή λογικώς. Ου
δέποτε ά νθ ίσ τα το ε ί; την θέλησιν της οΰτε 
πρό ούτε μ ετά  τόν γάμον. Ε ίχε πολΰ ζω 
ηρά αίσθήμ.ατα καί έκυριεύετο διαφορο- 
τρόπως παρ’ α υτώ ν, ενεκα τούτου δέ θά 
διέφθειρε κα ί καλΛιτέραν γυνα ίκα  τής κυ
ρίας Κάδερικ, άν ήθελε ευτυχήσει νά εχνι 
καλλιτέραν. Δεν άγαπώ  να κακολογώ, 
ά λλ ’ ή γυνή  εκείνη ήτο τ φ  οντι ανα
ίσθητος καί φοβερά πείσμων εις τάς θε
λήσεις τη ς . Παραφόρω; άγαπώσα τήν πο
λυτέλειαν  καί άπλήστω ς ,έπιθυμρΰσα νά 
τήν θαμάζωσι, δέν έφρόντιζε.ν οΰτε κάν νά 
δεικνύη πρός τόν Κάδερικ, μ,ολονότι εκεί
νος έδ είκνυτο πρός αυτήν αγαθότατος, τήν 
πρέπουσαν κοσμιότητα. Ά φοΰ ήλθον καί 
κατώκησαν πλησίον μ.ας, ό σύζυγός μου 
ελεγεν ο τι, κατά  τήν γνώμην του, ή το ι- 
αύτη  τών πραγμάτων κ α τά σ τα σ ι;, έμελλε 
νά τελειώσγι κακά καί τώ  οντι οι λόγοι 
του ακριβώς έπηλήθευσαν. Δέν είχον πα- 
ίέλθει άκόμη τέσσαρες μ-ήνες, ,άφότου εύ- 
ρίσκοντο έν τή  συνοΐκί^ μας,,, δτε φοβερόν 
σκάνδαλον έπηκολούθησεν,ενεκα τοΰδποί,^υ 
άπεχωρίσθησαν έλεεινώ ςκα ί δι.εσπάσθη ήοί- 
κογένειά τω ν .’Αμφοτερων ήτο τό σ φάλμ α .., 
Τοΰλάχιστον εγώ  π ιστεύω  δτι ήσαν άμ.φό- 
τεροι ένοχοι.

—  ’Εννοείτε 'βεβαίως τόν- σύζυγον καί 
τήν σύζυγον ; . .

—  "Ω ! δχι, κύριε' δεν όμ.ιλώ περί τοΰ 
Κάδερικ' αΰτός ό δυστυχής ήτο αξιολύ
πητος. ’Εννοώ τήν σύζυγόν του καί· τό ά- 
τοι/.ον τό όποιον . . . .

— Τό άτομ.ον τά όποιον ύπήρξεν ή α ι
τ ία  τοΰ σκανδάλου ;

—  Ά κο ιβώ ς. Τά άτομ.ον αυτά ήτο είς 
κύριος εΰγενής τήν κα τα γω γή ν καί τήν 
ανατροφήν, δστις επρεπε νά διδν) καλλ ί

οίου Κάδερικ καί τής συζύγου του ,ο ιτ ινες ι τερα παραδείγμ,ατα είς τοΰς άλλους Τόν
μ ετά  δύο περίπου έτη ήλθον καί έγκατέ 
στησαν επίσης είς τό παλαιόν Β έλμ ιγχαμ .

—  Ό  σύζυγός σας έγνώριζεν αυτούς 
πρότερον;

—  Έ γνώριζε τόν Κάδερικ, δχι δμως 
καί τήν σύζυγόν του. Ή  κυρία Κάδερικ 
μάς ήτο άγνωστος. Ε υπατρίδης τ ις  υψη
λής περιωπής έπροστάτευε τόν Κάδερικ 
κα ί επ έτυχε νά τω  ποομ.ηθεύση τήν θέσιν

—  Ό  σίρ Πέρσιβαλ, ήρώτησα κατώ κει 
τότε είς εκείνα τά  περίχωρα;

—  Ο χι, κύριε' Ιφθασεν έξαίφνης ό'λως 
άγνωστος είς τά κοινόν. Ό  πατήρ του ειχε 
ποά ολίγου άπυθάνει είς τά έξω τερ ικ ό ν ’Εν- 
θυμ.οΰμ,αι δτι ό υιός του εφερεν ακόμη τό 
πένθος. Κατέλυσεν είς τά κυοιώτατον παρά 
τόν ποταμόν ξενοδοχεϊον, τό όποιον κατό
π ιν  κατεδαφίσθη καί είς τό όποιον πολλοί 
ζένοι κύριοι ήρχοντο καί διέτριβον χάριν 
άλιείας.Δ έν έδόθη κ α τ ’άρχάς μεγάλη προσ- 
οχήείς τήν έλευσίν του ,δ ιό τι, ώ ; ε ίπα ,ήσαν 
συνειθισμένοι οί κάτοικο ι νά βλέπωσι συο- 
ρέοντας έκ πασών τών κομητειών τής ’Α γ 
γλ ία ς ξένους άρεσκομ,ένους είς τήν διασκέ
δασή τής α λ ιε ία ς , ενεκα τής φήμης τοΰ 
πο ΐαμ ^ΰ.

—  Η εμφάνισίς τ·ου είς τά χωρίον συνέ
πεσε πρό τής γεννήσεως τής Ά ννη ς  Κ ά- 
δερικ;

—  Μ άλιστα ' ή "Αννα έγεννηθη κατά
μηνα ’Ιούνιον τοΰ 1 8 2 ’ 7, αΰτός δέ

μ ίζω  οτι ήλθε περί τά  τέλη τοΰ ’Απριλίου 
ή κατά  τάς άρχάς τοΰ Μαΐου.

—  Καί δέν τόνε 
οΰτε 'ή κυςία  Κάδερικ, οΰτε οί άλλοι νε ί-‘ * 7 I

γνώ ρ ιζε  κανείς εζ υμών;

γνω ο ίζετε,κύρ ιε,κα ί ή ά τυ χ ή ; "Αννα Κά- 
δεοικ τόν έγνώριζεν επίσης πρός δυσ
τυχ ία ν  τη ς .

—  Μήπως είνε ό σίρ Πέρσιβαλ Κλάϋδ ;
—  Μ άλιστα  ό σίρ Πέρσιβαλ Κ λάϋδ.
Ή  καοδία μ,ου επαλλε β ια ίω ς. Έ νό-

μ.ισα δτι τέλος είχα  επιθέσει τήν χ_εϊρα έπί 
τοΰ νήματος δπερ έμελλε νά με όδηγήση. 
Ω! πώς ήγνόουν τότε διά τ ίνω ν άδ ιεξ ιτή -

τοΰ νεωκόρου έν τ ίί ναώ τοΰ Β έλμ ιγχαμ , | των έλ ιγμ ώ ν ώφειλοννάβαδίσω  ποίνέΕέλ.θω 
δ ιά  το ΰτο  ήλθε κα ί έγκατέστη  εκεί είς τήν τοΰ λαβυρίνθου εκείνου !

—  Αΰτό κ α τ ’ άοχάς έπ ιστεύσαμεν, ά λλ ’ 
δτε έπήλθε τά σκάνδαλον, οΰδείς άμ.φέβαλ- 
λ̂ εν δτ ι υπήρχε μεταξύ τω ν π α λα ιά  γνω - 
ριμ.ία. Ένθυμοΰμ.αι αυτό τό γ^εγονές ώς νά 
έγινε χ θές .Ό  Κάδερικ ήλθε μίαν νύκτα  είς 
τόν κήπάν μ.ας καί μ.άς έξύπνησε ρ ίπτων 
μ.ίαν δρακα άμ.μου εκ τών δενδροστοιχιών 
έπ ί τών. ύαλων τοΰ παραθύρου. Τόν ήκυυσα 
παρακαλόΰντα τόν σύζυγόν μ,ου καί ίκε- 
τεύοντα  αΰτάν έν ονόμ,ατι τοΰ Θεοΰ νά έ- 
ξέλθτι νά τ φ  βμιλήσ·/),άφοΰδ’έξήλθεν|αειναν 
έπ ί μακράν συνομιλοΰντε; υπό τήν στοάν. 
Ό τ ε  έπέστρεψεν ό σύζυγός μ,ου ετοει/.εσύσ- 
σωμος.Καθήσας παρά τήν κλίνην μοί είπε:

—  Λ ίζα , καλά σοί τά ελεγα έγώ δτι ή 
γυνή  εκείνη δέν ή ζ ιζε  καθόλου καί δτι κακόν 
θάήτα  τά τέλος τη ς . . . .Ν ά  σοΰ είπώ  τήν 
αλήθειαν επερίμ-ενα τά τοιοΰτον. Ό  Κάδε- 
ρικεΰρε κεκρυμ.μένα είς τά κ ιβώ τιο ν  τής συ
ζύγου του πολλά μανδήλια  κεκοσμ.ημ.ένα 
διά το ιχά πτω ν , δύο ώ ραιότατα  δ α κ τυλ ί
δια καί t'i χρυσοΰν ώρολ>όγιον νεώτατον 
μ.ετ’ άλύσεως, αντικείμ ενα  τά  όποια μ,όνον 
εΰγενής κυρία; δύνατα ι νά κατέχ·/) καί τών 
όποιων τήν ποοέλευσιν δέν ήθέλησεν ή σύ
ζυγό ; τ.ου νά δικαιολογήστ).

—  Μήπως τά  έκλεψεν; ανέκραξα.
— ’Ό χ ι, άπήντησεν ' ή κλοπή θά ήτο 

μ.έγα κακόν, ά λ λ ’ υπάρχουν καί κακά χει
ρότερα' έδώ δέν θά τή παρουσιαζετο εΰ-
καιρία νά κλέψνι το ιαΰτα  άντικείμ.ενα* καί 

/ Υ · . ’ , Iαν ακόμη παρουσία,ετο ευκαιρία το ιαυτη ,
έκείνη δέν θά έπωφελεΐτο,. Είνε δώρα,Λ ίζα.
τά  αρχικά στο ιχεία  τοΰ ονόματος τοΰ ί>ω*
ρητοΰ ήσαν κεχαραγμένα έντός τοΰ έσωτε·
ρικοΰ τοΰ ώρολογίου. Ό  δέ Κάδερικ τήν
είδε κρύφα συνδιαλεγομ,ένην, τηροΰσαν δέ
δ ιαγω γήν ήκ ισ τα  συμ.β>.βαζομ.ενην μ.έ τν)ν
θέσιν τη ς ώς ύπάνδρου γυναικός άπέναντ'
τοΰ σίρ Πέρσιβαλ Κ λάϋδ. . ,Μή κάμ.7ΐς λο*
γον είς κανένα . . . Κατώρθωαα νά καθ'/Ι'
συχάσω τόν Κάδερικ, τόν συνεβούλευσα ν ί



μη ειπγι τ ίπ ο τε  εις κανένα κα ι να επ ι- 
στήση τήνπροσοχήν του περιμένων επ ί μ ίαν 
ή δύο ημέρας εως ν ’άποκτήστ] άσφαλή βε
βα ιότητα .

« —  Π ιστεύω ,είπα  είς τόν σύζυγόν μου, 
δτ.ι έχετε άμφότεροι άδικον. Δεν είνε δυ
νατόν άφοΰ έχτι δλας τά ς αναπαύσεις ττις 
ή κυρία Κάδερικ νά y  d'-θγ  τόν νοΰν της δ ι’ . 
ενα ξένον δ ιαβατικόν, οίος είνε ό κύριος 
Πέρσιβαλ Κ λάϋδ.

ϊ —  Ν α ί- άλλα  μήπως είνε αυτός ξένος ! 
προ α ύτή ν ; μοι άπήντησεν. Λησμονείς τ ίν ι ! 
τρόπω άπεφάσισε νά νυμφευθί) τόν Κάδε- 
ρικ; Ά φοΰ πολλάκις καί έπανειλημμένως | 
ήρνήθη, α ίφνης άφ’ έαυτής διέψευσε την 
άρνησίν τη ς.Δ εν είνε ή πρώτη φορά, Λ ίζα , 
καθ’ ήν βλέπομεν γυνα ίκας χειριστής ηθ ι
κής, α ΐτ ιν ες  επωφελούντα ι τής τυφλώσεως 
έντιμου άνδρός άγαπώ ντος α ύτά ς , δπως 
διασώσωσι την κινδυνεύουσαν ύπόληψίν των 
κα ί καλύψωσι τό σφάλμα τω ν ' φοβούμαι 
δέ μήπως αύτή  ή κυρία Κάδερικ ε;νε διε
φθαρμένη οσον ούδεμία; ά λλη . Ό π ω ς δή
ποτε άς περιμένωμεν επί πολύ.

Μετά δύο ήίλέρας τώ  όντι έμάθομεν τά  
συμβαίνοντα.

Ή  κυοία Κλέυ.εντς διέκοψεν αίφνης τήν 
διήγησίν τη ς . 'Από τής στιγμής ταύτη ς 
ήρχισα νά π ιστεύω  δτι πράγματι είχον ά- 
νεύρει τό νήμα,δπερ ώφειλε νά μέ όδηγήση 
έν τώ  μέσω τοΰ λαβυρίνθου εκείνου. 
Α ύτή  ή χυδα ία  ιστορία ή πολύ κοινή δυ
στυχώ ς, ενός άνδρός άπατεώνος κα ί μιας 
γυναικός εύαλώτου ήδύνατο νά μοί παρά- 
σχη τήν κλείδα τοΰ μυστικού δπερ έπέ- 
κειτο διαρκώς βαρύ καί τρομακτικόν έφ’ δ- 
λης τής ΰπάρξεως τοΰ σιο Πέρσιβαλ Κλ.άΰδ.

—  Λοιπόν, κύριε, έξηκολούθησεν ή κυ
ρία Κ λέμεντς, ό Κάδερικ ήκολούθησε τάς 
συμβουλάς τοΰ συζύγου μου, άνέμενε δέ 
νά ΐδη τά  συμβησόμενα. Ώ ς σας είπα  ήδη, 
ή προσδοκία του δέν υπήρξε μακρά. Μετά 
δύο ημέρας συνέλαβε τήν σύζυγόν του καί 
τόν σίρ Πέρσιβαλ συνομιλοΰντας ταπεινή  
τ·7) φωνή μ ετά  μεγίστης οίκειότητος, πλ,η- 
σ ιέσ τατα  τοΰ σκευοφυλακίου τής εκκλη
σίας. 'Υποθέτω  δτι τό μέρος αύτό τούς 
έφαίνετο ώς τά καταλληΧ ότατον διά τάς 
σ υνεντεύξειςτω ν,επειδή  ύπέθετον δτι κανείς 
δέν θά ήρχετο έκεϊ νά τούς κατασκοπεύση· 
δπως δήποτε δμως αύτόθι εΰρίσκοντο. Ό  
σίρ Πέρσιβαλ ήτο προφανώς έκθαυ.βος καί 
τεταραγμένος,άπήντα  δέ τόσον κακώς καί 
άποτόμως είς τάς άποτεινομένας α ύτψ  π α 
ρατηρήσεις καί επ ιπλή ξε ις , ώστε ό δυστυ
χής Κάδερικ, ούτινος ό χαρακτήρ ώς σας 
προεϊπα,ήτο πολ^ύ βίαιος,έξω φρενών γενό- 
μενος έκ τής συμφοράς του επέπεσε κατά  
τοΰ σίρ Π έρσιβαλ.* ’Α λλά  —  καί τό λέγω  
μ ετά  λύπης —  δέν ήτο τόσον ρωμαλέος, 
ώστε νά παλα ίση κατά  τοΰ άδικήσαντος 
αυτόν, διό ή ττήθη  δεινότατα  πριν προ- 
φθάσωσιν ο ΐγείτονες,άκούσαντες τόν θόρυ
βον, νά δράμωσι καί νά τούς διαχωρίσω- 
σιν. Π άντα τα ΰ τα  συνέβησαν πεοί τήν ε
σπέραν πρό τής νυκτός, δτε δέ κατόπιν ό 
σύζυγός, μου μετέβη είς τήν οικίαν τ.οΰ 
Κάδερικ, ούτος ειχεν ήδη αναχωρήσει,χω-
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ρίς κανείς νά γνωρίζτ) διά ποΰ. Ούδείς τόν
έπανεϊδεν είς τά χωρίον εκτοτε. Ε ίχεν επ ί
τέλους εννοήσει πληρέστατα  τό άγενές α ΐ- 

1 - · γTtov το παρακίνησαν την συΐ,υγον του να 
τόν νυμφευθνί' συνησθάνετο τήν ιδ ίαν συμ
φοράν, αίσχυνόμενος δέ — ιδ ίω ς μετά τά  
συμβάντα μεταξύ αύτοΰ καί τοΰ σίρ Πέρ— 
σιβαλ —  δέν έτόλμα νά παρασταθή είς 
τά  μέρη ενθα ήτο γνω στή  ή δυστυχ ία  του. 
Ό  έφημέοιος τής ενορίας έδημοσίευσεν εις 
τά ς  εφημερίδας γνωστόποίησιν δ ι’ ής τόν 
παοεκάλει νά έπιστρέψη,βεβαιών αύτόν δτι 
ούτε τήν θέσιν του έμελλε νά χάσν), ούτε 
τήν υπόληψιν των γνωρίρ.ων του. Ά λ λ ’ 
ό Κάδερικ είχε μεγάλην υπερηφάνειαν κατά  
τ ινα ς —  μεγάλην λύπην κ α τ ’ ε μ έ —  καί 
δέν ήδύνατο νά ύποσττ, άταράχως τήν πα - 
ρονσίαν τών γειτόνων του καί ν’ άφήση 
νά έκλειψη βαθμηδόν ή μνήμη τοΰ δυστυ
χήματος του. *0 σύζυγός μου έπληροφο- 
οήθη βοαδύτερον δ ι’ επ ιστολής τοΰ ίδίου 
ταλαίπωρου Κάδερικ οτι άπήλθεν έξ Ά γ -  
γλα'ας, ε ίτα  δέ εμαθεν πά λ ιν  έξ επ ιστολής 
του δτι έγκατέστη  είς ’Αμερικήν, δπου ώς 
φα ίνετα ι ηύδοκίμησε καί έζη ευπορών. Κα
θόσον γινώσκω , ζή άκόμη, ά λλ ’ούδείς τών 
πρώην συμπολιτών του, καί ολιγώτερον 
παντός άλλου ή κακότροπος σύζυγός του 
μέλλουσι πλέον νά τον έπανίδωσι κατά  
πάσαν π ιθανότη τα .

—  Κ αί τ ί  άπέγεινεν ό σίρ Πέρσιβαλ ; 
ήρώ τησα .,άπέαεινε κατο ικών είςτό χωρίον.

—  Ώ ,  δχι, κύριε' δέν ήτο τό πράγμα 
φρόνιμον δι* αύτόν. Ή κούσθη τήν ιδίαν ε 
κείνην νύκτα  καθ’ ήν συνέβη τό σκάνδαλον 
ζωηρώς παραπονούμενος πρός τήν κυρίαν 
Κάδερικ κα ί τό πρωΐ άνεχώρησεν.

—  Καί ή κυρία Κάδερικ τ ί άπέγεινεν; 
'Υποθέτω  δτι δέν θά Ιμεινεν είς τό χω - 
οίον, μ εταξύ τοΰ κοινού δπερ τήν είδεν ά - 
πολέσασαν τήν ύπόληψίν της.

—  Έ ξ εναντίας.κύρ ιε ' ήτο αρκετά δει- 
φθαρμένη καί πεπωρωμένη τήν ψυχήν, 
ώστε έτόλμησεν άνα ισχύντως ν’ά ντ ιμ ετω - 
πίση τήν υπόληψή  τών γειτόνω ν τη ς . Έ -  
κύρηξεν είς δλους δημοσία άπό τοΰ εφη
μερίου μέχρι τοΰ τελευτα ίου τών ενορι
τών δτι ήτο θύμα λυπηοάς πλάνης καί ότι 
δλαι α ί κακολογία ι τοΰ κοινού δέν θά Γ- 

ίσχυον νά τήν πείσωσι ν’ άπομακρυνθή,, ά-
©οΰ ούδέν αύτή  ευρισκε το έπ ιλήψιμον έν 
ττ) δ ιαγω γή  τη ς . Διέμεινε λ^οιπον είς τά 
παλαιόν Β έλμ ιγχαμ  έφ’ δσον καί εγώ , μ ετά  
δέ τήν άναχώρησίν μου, δτε ήρχιζε νά 
κ τ ίζη τα ι ή νέα πόλις, δτε οί καλλίτεροι 
τών κατο ίκων άρχισαν νά μεταναστεύωσιν 
είς α ύτήν, μετέβη καί αύτή  επίσης καί έγ
κατέστη  έκεϊ πρός κοινόν σκάνδαλον. Α ύ
τόθι διαίλένει άκόμη καί θά οιαμένν), μέ 
δλην τήν κ α τ ’ αυτής αποδοκιμασίαν τών 

I έντιμω ν άνθρώπων, μέχρι τής τελευτα ία ς 
ημέρας τής ζω ής τη ς.

—  'Α λλά  καθ’ ολον αύτό τό δ ιάστημα , 
ήρώτησα, διά ποιων πόρων εζη ; Ο σύζυ
γός της άράγε ήδύνατο καί είχε την θέ- 
λησιν νά τήν βοηθήσνι ;

-—- Ή δύνατο  καί ειχε τήν θέλησιν, κύ- 
: ριε, άπήντησεν ή κυρία Κ λέμεντς. Είς τήν 
δευτέοαν επ ιστολήν ήν έγραψε πρός τόν

σύζυγόν μου ό αξιόλογος εκείνος άνθρωπος 
ελεγεν δτι,άφοΰ ή γυνή εκείνη έφερε τό ό
νομά του, κατώ κει δέ ύπό τήν αύτήν σ τέ
γην ύφ’ ήν ειχον κατο ικήσει άλλοτε όμοΰ, 
δσον καί άν ήτο  διεφθαρμένη, δέν έπεθύ- 
μει νά την άφήση ν’ άποθάνη τής πείνης 
ώς έπ α ΐτ ις . Ή το  είς θέσιν νά τή  παρέχ·/) 
μικοάν τ ινα  σύνταξιν , ειδοποιεί δέ αύτήν 
νά μεταβαίνη δπως παραλαμβάνν] αύτήν 
κατά  τριμηνίαν παρά τίνος έκ Λονδίνου

Υ ■ ? > - · Wτραπεζίτου, ου εαηΓΛειου το ovoj/.cc.
αυτήν την συνταζιν*

— Ούδέ οβολόν έξ αυτής ήθέλησε νά 
δεχθντ. Ε ίπεν δτι έννόει νά μή όφείλν] πλέον 
είς τόν Κάδερικ ούδΙ τεμάχιον άρτου, ούδέ 
σταγόνα υδατος, Ιστω  κα ι άν έπρόκειτο 
νά ζήσνι άκόμη εκατόν ετη . “Ε κτοτε δέ 
έτήρησε π ιστώ ς τόν λόγον τη ς . Ό τ ε  ό α 
τυχή ς σύζυγός μου άπεβίωσε κα τα λ ιπ ώ ν  
μοι π ά ντα  τά  ύπαοχοντά του, περιήλθεν 
εις χεϊράς μου ή επ ιστολή τοΰ Κάδερικ, 
έίπον δέ είς τήν σύζυγόν του δτι έάν ή - 
θελέν εύρεθ'7) ποτέ είς ανάγκην νά μέ ε ί- 
δοποιήστ). «Θ ά τό μάθη δλη ή ’Α γγλ ία , 
μοί άπήντησεν, δτι ύποφέρω διά τό ψωμί, 
άλλά  δέν θά το εί’πω  ούτε είς τόν Κάδε- 
ρικ ούτε είς κανένα τών φ ίλω ν του . . . 
Έ άν σάς γράψϊ] έκ νέου, ήμπορεΐτε νά δ ι- 
αβιβάσητε καί πρός αύτόν τήν παρούσαν 
άπάντησ ιν ».

—  Νομίζετε δτι είχεν ίδ ικά  της χοή-

— Κ αί άν ειχε,θά  ήτο ποσόν άσήμαντον' 
Έ λέχ θη  καί δ ικαίως νομίζω δτι ώφειλε 
τούς ποός τό ζν>ν πόρους αυτής είς τον σίο 
Πέρσιβαλ Κλάϋδ.

Μ ετά τή ν  τελευτα ίαν ταύτη ν άπάντησιν 
της διέκοψα πρός στιγμ ήν τά ς ερωτήσεις 
μου διά νά σκεφθώ έφ’ δσων είχον ήδη ά - 
κούσει. ’Αποδεχόμενος τήν δ*ήγησιν καθ’ 
δλα αύτής τά  καθέκαστα, άνευ τινάς έ π ι-  
φυλάξεως, μέχρι τοΰ σημείου είς ο ή ρη- 
θεϊσα διήγησις είχε φθάσει, ώφειλον προ
φανώς νά συμπεράνω δτι ούοεμίαν άποκά- 
λυψ ιν μοί παρεϊχεν,έξ ής ήδυνάμην αμέσως 
ή έμμέσως νά έπωφεληθώ διά  νά φθάσωμέ- 
χρι τής κατοχής τοΰ μυστικού, ούτω δέ 
κα ί ή νέα άπόπειρά μου άπέληγεν είς φα- 
νεράν καί απελπ ισ τ ικήν ανησυχίαν.

Έ νυπήρχεν ομως έν τ·  ̂ δ ιηγήσει ταύτ·/] 
σημεϊόν τ ι σκοτεινόν, δπερ, έδίσταζον 
νά παραδεχθώ άνεπ ιφυλάκτω ς καί δπερ 
μοί ένέπνεε τήν ύπόνοιαν δτι κ ά τ ι τ ι ύ- 
πεκρύπτετο .

Δέν ήδυνάμην νά εξηγήσω — καί επ ί τή 
υποθέσει δτι ύπήρξεν ένοχος— τήν έπιμο- 
νήν ήν έδειξεν ή σύζυγος τοΰ νεωκόρου νά 
διέλθη όλόκληρον τόν μ ετέπειτα  βίον της 
εις τά μέρος έν ώ τοσοΰτον δ ιετυμπανίσθη 
ή α τ ιμ ω τ ική  αύτής πράξις, ή δέ άποδιδο-
μένη εις τούτο εςηγησις δηλαδή
παρεδέχ9η το παράόοζον τοΰτο μέσον πρός 
ποακτικήν κα ί άκαταμάχητον άπόδειξιν 
τής άθωότητός της δέν ΐσχυε νά μέ πείσν). 
Κρίνωνέκ το ιαύτης άπόψεως τά π ρ ά γμ α τα , 
ύπέθετον ώς εύλογώτερον δτι δέν είχεν έπ ί 
τοΰ ποοκειμένου τήν ελευθερίαν τής ενεο- 
γε ία ς , δ ι’ ήν έκαυχάτο . Έ ν το ιαύτη  υπο
θέσει εί'ς τ ινα  έπρεπε μ ετά  πλείονος π ιθα -



•νότητος ν’ άποδοθή ή κυριεύουσα αυτήν 
επιρροή ή τ ις  τή ν  έκράτει είς Β έλμ ιγχαμ ; 
’Αναμφίβολοι; εις έκεϊνον,οΰτινος τά  χρη
μ α τικά  βοηθήματα τγϊ περιεΐχον τούς μό
νους τ ή ;  ζω ής πόρους.

Ά πεπ ο ιήθη  νά δεχθϊί τήν βοήθειαν τοΰ 
συζύγου τη ς ' χρήματα δέν είχεν" ή τ ιμ α - 
σμ.ενη, περιφρονημένη, άνευ τινός φίλου, 
πόθεν άλλοθεν ήτο δυνατόν νά λαμβάνϊ) τά  
ποός τό ζνίν άπαο α ίτη τα  είμή καθά έ'λε- 
γεν ή κοινή φήμη, έκ τοΰ ταμείου τοΰ σίρ 
Πέρσιβαλ Κ λάϋδ;

Έ π ί τώ ν δεδομένων τούτω ν σκεπτόαε- 
νος κα ί άποβλέπων διαρκώς είς τό μονον 
βεβαιωθέν γεγονός δπερ ήδύνατο νά μέ ό- 
δηγήσγι, τοΰτέστι δτι ή κυρία Κάδερικ 
ήτο έν γνώσει τοΰ μυστικοΰ, εύχερώς ένόουν 
τό ενδιαφέρον δπερ ό σιρ Πέρσιβαλ είχε νά 
κρατΐ) αυτήν είς Β έλμ ιγχαμ , δπου ενεκα 
τής κακής α ΰ τή ; ΰπολήψεω ; δέν θά ήδύ
νατο νά ί γ γ  καμμίαν μετά τών γειτόνων 
επ ικο ινω νίαν, ουτω δέ τ*?5 άφνιρεΐτο π2σα 
ευκαιρία τοΰ νά διαφύγγ] έκ τοΰ στόματός 
τη ς εστω καί ό ελά χ ισ το ; υπα ιν ιγμ ός, έξ 
Ικείνων οΰς συχνάκις αί γυνα ίκες άλογ ί- 
σ τω ; έκφέρουσιν ε ί ;  τάς συχνάς αυτών 
κα ί φλυάρου; αναμεταξύ τω ν δ ιαχύσεις. 
Άλνλ’ όποιον ήτο άρά γε τό μυστικόν δπεο 
προσεπάθουν ν ’ άποκρύψωσιν; Δέν ήτο βε
βαίως τό ήκ ιστα  έντιμον μέρος δπερ έσχεν 
ό σιρ Πέρσιβαλ έν τώ  δυστυχήμ ατι τοΰ 
Κάδερικ, άφοΰ περί τούτου δ ιετέλει έν 
πληρεστάττ) γνώσει πάσα ή συνοικία ' δέν 
ήτο  επ ίσ η ; ή υποψία μήπως αύτός ήτο ό 
πατήρ τής ’Ά ννη ; Κάδερικ, άφοΰ τό Β έλ- 
μ ιγχ α μ ή το  ήκ ιστα  κατάλληλον μέρος ενθα 
το ιαύτη  υποψία ήδύνατο νά διασκεδασθή. 
Ά ν  λοιπόν παρεδεχόμην εύχερώς καί άκω- 
λ ύ τω ς , ώς είχον πράξει π ά ν τ ε ; <Λ άλλοι 
πρό έμοΰ τή ν  κα τά  τό φαινόμενον ταύτη ν 
ενοχήν, άν συνήγον καί έγώ  τά  αΰτά  εύ
κολα συμπεράσματα, ε ί; τά  όποια ό Κά- 
δερικ καί οί γείτονές του ήρκέσθησαν, ποΰ 
ήτο τότε είς ολα δσα είχα  ακούσει το έ- 
π ικίνουνον μυστικόν,τό  φυλαττόυ.ενον έπι- 
μελώς ΰπό τοΰ σίρ Πέρσιβαλ καί τ ή ; 
κυρ ία ; Ινά^ερικ και άπομεΐναν κεκρυμμένον 
απο τ ή ; τόσω άπομεμακρυσμένης εκείνη ; 
εποχή ; μέχρι τώ ν ημερών μ α ;;

Καί μ 'ολα τα ΰ τα  έκεΐ, ε ί ;  έκείνα ; τ ά ; 
κρυφίας συνεντεύξε·ς, ε ί ;  τ ά ;  γενομένα; 
ταπειν·/) rr,  φωντί, συνδιαλέξεις μεταξύ 
τ ή ;  γυνα ικο ; τοΰ νεωκόρου καί τοΰ κυρίου 
«με τά  πένθ ιμ α », έ/.εΐ εΰρίσκετο άναμ- 
φ ιβόλω ; ή άκρα τοΰ μ ίτου δ ι’ οΰ θά ή - 
δυνάμην ισως τά  π ά ντα  ν’ άνακαλύψω .

Μή δεν ήδύνατο αράγε φαινόμενα ά πα - 
τηλ,α να οδηγώσι τον νοΰν πρός μ ίαν δ ι- 
εύθυνσιν, ένώ ή αλήθεια  ασφαλής άπό πά - 
σης υποψ ία ; εΰρίσκετο άκοιβώ ; είς τήν αν
τίθετον διεύθυνσιν; Η κυρία Κάδερικ δια- 
βεβαιοΰσα δτι υπήρξε θΰμα λυπηρ ά ; π λ ά 
νης όέν ήδύνατο τά χ α  νά λέγη τήν α λή 
θειαν; Α λλά  καί άν παρεδεχόμεθα δτι έψεύ- 
σθη, τό συμπέρασμα δι οΰ ό σίρ Πέοσιβαλ 
π α ρ ισ τα το  ως ο συνένοχος του σφαλι/.^τός 
του δέν ήδύνατο νά προέρχηται έκ λάθους 
δυσκόλω; εννοουμένου^Καί. άν τυχόν ό σίρ 
Πέρσιβαλ ΰπέθρεψεν έπ ίτη δ ε ; τήν ιδέαν

OTt ήτο ένοχος ε ί;  τοΰτο δπω ; άποτρέψν] 
α π ’ αυτοΰ άλλην τ ινα  υποψίαν βασιμω,τέ
ραν; Εκ τοΰ σημείου τούτου όρμώμενο;—  
έάν κατώρθουν νάτόάνακαλύψω — ήδυνάα,ην 
ϊσ ω ;νά φ θ ά σ ω ε ϊ; τήνάνακάλυψ ιν το ΰμ υσ τ ι- 
κοΰ δπερ τόσον βαθέω ; ύπεκούπτετο έν 
τφ  μεσω τών άσημάντων λεπτομερειών τ ή ; 
χυδα ία ς ιστορίας, ή ; τήν δ ιήγησιν είχον 
άκούοει.

Α ί πρώται ερωτήσεις, άς άπέτεινον κα
τόπ ιν πρό; τήν κυρίαν Κ λέμεντς, άπέβλε- 
πον άποκλεισ τικώ ; ε ί ;  τό νά μάθω άν ό 
Κάδερικ ήδυνήθη ποτέ νά πεισθνϊ όλοσχε- 
ρώ; περί τ ή ;  χ ε ιρ ισ τή ; τ ή ;  συζύγου του 
δ ια γω γή ς , έκ τών άπαντήσεω ν δέ ούδεμία 
μοί άπέμεινε περί τούτου αμφιβολία. Ή  
κυρία Κάδερικ προ τοΰ γάμου τ η ;  είχεν 
άπολέσει τήν τιμ .ήν' μαοτυρίαι αξιόπ ιστο ι 
επεβεβαίουν το τοιοΰτο ,χωρίς νά είνε όμως 
γνωστόν ε ί; τ ινα  είχε θυσιάσει α υτήν, τό 
δέ συνοικέσιον συνήφθη έπ ίτη δ ε ; δπως κα- 
λυφθ·?5 ή ά τ ιμ ία  τη ς.

Δ ι’ υπολογισμών ακριβών ώς πρός τόν 
τόπον καί χρόνον, ους είνε άνωφελ»ές ν’ α 
ναφέρω ένταΰθα  έν πάσν) λεπτομερείς ,έξή- 
χθη θετικώς δτι ή θυγάτηο, είς ήν εδωκε 
τό ονομα τοΰ συζύγου της δέν είχε κανέν 
δ ικαίωμα νά φέοτ) τό δνομα τοΰτο .

[ Έ χ » τ α ι  σ υ ν ί χ ι ια ] .

Η ΑΕΣΠ ΟΙΝ Α ΜΟΝΣΟΡΩ
S i r e i S T O P I A  Α Λ Ε 3 Α Ν Α Ρ Ο Τ  Α Ο Τ Μ Α

(* Ο ρ «  π ρ ο η γ ο ύμ ινο ν  ψ ύ λ λ ο ν ]

—  Αλ.λά δ ια τ ί δέν ήλθεν ό πατήο μου;
—  Φρονείτε δτι ό πατήρ σας δέν έπ ι-  

τη ο ε ΐτα ι; Ν ομίζετε, δτι δύνατα ι ν ά κ ιν η -  
Θϋ) βήμα. χωρίς νά γίνη  γνωστόν ποΰ 
δ ιευθύνετα ι;

—  Α λ λ ’ ΰμεΐς; ήρώτησα.
—  Εγώ είμαι ό φίλος καί ό εμπ ιστευ

μένο; τοΰ πρίγκηπος.
—  Έ άν δμως, κύριε, άνεφώνησα, είσθε 

ό φιλ.ος καί ό εμπιστευμένος τοΰ πρ ίγκη
πος, τό τε .................

—  Τότε προδίδω αυτόν, χάριν υμών' 
να ι, ο υτω ; έχει. Έ νεκα  τούτου, ελεγον ΰ- 
ρ.ϊν, ότι κινδυνεύω τήν ζωήν μου δπως σάς 
σώσω.

Μετα τοσαυτης πε ισ τικότητος ό κόμης 
έ&ω/.ε την άπάντησιν ταύτη ν  καί τόσον 
αυτη  ήτο όμοιαληθής, ώ στε, εί καί αίσθα- 
νομένη ποιάν τ ινα  αποστροφήν νά έμ π ι- 
στευθώ πρός αυτόν, δέν εΰρον λέξε ις, δπω ; 
έκδηλώσω αυτήν.

—  Περιμένω, είπεν ό κόμης.
Ητένισα εκ νεου την ώ ; εμέ αναποφά

σιστον Γερτοούδην.
* Ιδού, έάν ετ ι δ ισ τά ζη τε , παρατη

ρήσατε πρό; εκείνο τό μέρος.
Μοι έδειξε προς τήν άντίθετον όχθην 

τής λ ίμ νη ; όμιλον ιππέω ν, διευθυνομένων 
πρός τόν πύργον.

—  Τίνες είνα ι; ήρώτησα.
—  Ο <̂ ουζ δ Ανζιοΰ κα ί ή ακολουθία 

του, άπε*ρίθη.
—  Δεσποινίς! δεσποινί;! είπεν ή Γερ- 

τρούδη,δενεχομεν πλ,έον καιρόν νά χάσω μεν.

— ’Απωλέσαμεν ήδη αρκετόν,, είπεν ό 
κόμ η ;’ άποφασίσατε, έν όνόματι τοΰ θ εο ΰ !

"Ω! θ ε έ  μου! Θεέ μου! τ ί  νάπο άξω ' 
έψιθύρισα.

— ’Α κούσατε, ε ίπεν ό κόμης, καούουσι 
τη ν  πύλην τοΰ πύργου.

Π ράγματι δ* ήκούσθη κρότος τοΰ ρόπ
τρου, τό όποιον έκίνουν δύο άνδρες, άπο.- 
σπασθέντε; τοΰ ομίλου τών ιππέω ν κα ί 
προπορευθέντε;

—  Μ ετά π έντε  λ επ τά , είπεν ό κόμης, 
δέν θά είνα ι πλέον καιρός.

Έ δοκίμασα νά κ ινηθώ , ά λ λ ' οί πόδες 
μου έκάμπτοντο.

—  Βοήθει μοι, Γερτρούδη, έψιθύρισα, 
βοήθει μοι!

—  Δ εσποινίς,είπεν ή π τω χ ή  νεάνις, α 
κούετε, δ τ ι ή πύλη  α νο ίγετα ι; ’Ακούετε 
τούς ΐππους είς τήν αυλήν;

—  Ν αί, να ί, άπεκρίθην- ά λλ ’ α ί δυνά
μεις μου έκλείπουσι.

—  "Ω! τοΰτο μόνον; ε ίπ ε ' λαβοΰσά με 
δ’ είς τάς ά γκ ά λα ; τη ς , μέ ήγειρεν ώς π α ι-  
δίον καί μέ παρέδωκεν ε ί; τά ς  ψείρας τοΰ 
κόμητος.

Αίσθανθεΐσα τήν προσέγγισιν τοΰ αν
θρώπου εκείνου, έφρικίασα τόσον β ια ίω ;, 
ώστε μικροΰ έδέησε νά διολισθήσω τών 
χειρών του καί νά πέσω ε ί;  τήν λίμ νην.

Έ/.εϊνο; δμω ; μ ’ Ιθλιψεν έπ ί τοΰ στή- 
θου; του κα ί με άπέθεσεν εντός τής λέμ - 
βου.

Ή  Γερτρούδη έπέβη α υτή ς, άνευ βοή
θειας.

Τότε ένόηοα, δτι ή καλύπτρα μου, ά- 
ποσπασθεΐσα, έπέπλεεν έπ ί τοΰ ΰδατος.

Έ σκέφθην,δτι ήδύνατο νά ύποδείξη τά  
ίχνη  ήμών.

—  Ή  καλύπτρα  μου! ή καλύπτρα μου! 
είπον πρό; τον κόμητα, άναλάβετε αυτήν.

—  Ό ^ ι, είπε, προτιμότερον νά μείνη.
Έ πιλαβόμενο ; δέ τώ ν κωπών, έκώ πη-

λάτησε τόσον έρρωμένως, ώστε ταχέω ς έ- 
πλησιάσαι/.εν ε ί;  τήν άντίπεραν όχθην τ ή ;  
λ ίμ νης.

Κ ατά τήν αυτήν στιγμήν,είδομεν φω 
τιζόμενα τά  παράθυρα τοΰ κοιτώνός μου' 
είχον είσέλθει έν αυτώ  ύπηρέται μ ετά  φώ
των.

—  Σ ά ; ήπάτη σα ; είπεν ό κόμης' υπήρχε 
πλέον καιοός;

— Ώ !  να ί, να ί,.κύρ ιε, είπον α ύτώ ' είσθε 
πραγματικώ ς σωτήρ μου.

Ε ντο ύτο ις  τά  φώ τα  Ιτρεχον άπό τοΰ 
κοιτώνός μου είς τό δωαάτιον τής Γεο- 
τρούδης. Ή κούσαμεν κραυγά; καί διεκρί- 
νομεν, δτι είσήλθεν άνήρ τ ι ; ,  πρό τοΰ ό
ποιου ά π α ντε ; ύπε^ώρησαν' ό άνήρ έκεΐ- 
νο; έπλησίασεν ε ί ;  τό ήνεωγμένον παράθυ- 
ρον, έκλινεν έκτό ; αύτοΰ, διέκρινε τήν έπ ί 
τοΰ υδατο ; έπιπλέουσαν καλύπτραν μου 
κα ί άφήκε κραυγήν.

—  Β λέπετε, δτι επραξα κ α λ ώ ;, άφήσας 
έκεΐ τήν καλύπτραν σας; είπεν ό κόμης' 
ό πρίγκηψ θά π ιστεύσει, δτι έρρίφθητε είς 
τήν λ ίμ νη ν ,δπ ω ; άποφύγητε αυτόν,ένώ  δέ 
θέλει α να ζη τε ί υμάς, θέλομεν άναχωρήσει.

Τότε κατελήφθην υπό τρόμου ένώπιον 
τοΰ μέλανος βάθου; τοΰ πνεύματος τοΰ



ανθρώπου εκείνου, δστ<.ς είχε λάβ ε ι ύπ* β'αίως έπετήρει τά ς  ^ ΐ ι ;  ^
o u n v  ε κ  τ ί Τ ι ν  ? t a r » x p .T / ^ v  c v c T W  — λ  '  _ _  · Ρ  -ν χ _  , .  .οψιν έκ τώ ν προτέρων εκείνο το μέσον.

Κ ατα τη ν  αυτήν σ τιγμ ή ν, προσηγγίσα- 
μ.εν είς τήν δχθην.

1 ^ '

Τ ι ς  ig to  vj Ά ρ τ ε μ ι ς  M e p c S o p .  
‘ H  ϊ υ ν θ ή χ η

Έ πηλθε σ τ ιγμ ια ία  σ ιγή . Ή  Ά ρ τεμ ις , 
συγκεκινημενη ως κατά  τήν στιγμήν τών 
συμβάντων, τά  όποια άφηγεΐτο , ήσθάνετο 
εκλειπουσαν τήν φωνήν τη ς . Ό  Βουσύ ή- 
κροάτο αυτ·7ις μεθ ο Αν, ς τ νϊ ς δυνάμεως τής 
ψυχής του, αισθανόμενος άπό τοΰδε α ιώ 
νιον μίσος κατά  τών οΐων δήποτε εχθρών 
τ·/]ς.

Ε πί τέλους, ή Ά ρτεμ ις  έπανέλαβε.
Μόλις απεοημεν εις την ξηράν, επ τά

η όκτω ανδρες εδραμον πρός ήμάς. Ησαν
άνθρωποι τοΰ κόμητος, μεταξύ τών όποιων
ένόμισα δτι άνεγνώρισα τους δύο ύπηρέτας,
ο ιτινες συνώδευον ήμάς, οτε συνέβη ή καθ’
ημών ίπ ιθ εσ ις . Ιπποκόμος έκράτει ά πάτώ ν
χαλινώ ν δυο ίππους, ήτο ι μ έλανα ίππον καί
μικρόσωμον λευκήν 'ίππον, ή τ ις  προώριστο
δι έμε. Ο κόμης μ εβοήθησε νά ιππεύσω
ϋα ι άκολουθως ώρμησε επ ί τοΰ Ιο ιππίου

■του ίππου του.
'Η Γερτρούδη έπέβη ετέρου ίππου υ.εθ’ 

ενός τώ ν υπηρετών τοΰ κόμητος 
Μ ετά τ α ΰ τ ζ , άπήλθομεν.
Είχον παρατηρήσει, οτι ό κόμης έκοά- 

τει τόν χαλινόν τοΰ 'ίππου μου, επομένως 
είπον α υτώ , οτι 'ίππευον άοκούντώς καλώς 
κα ί οτι ητο περ ιττή  ή προφύλαζίς του. 
Μοί άπήντησεν δμως, δτι ή 'ίππος μου ή 
δύνατο ν’ άφηνιάσ-/) καί νά έκτραπη τή ς 
όδοΰ.

Ε - ρεχομεν προ δεκα λεπ τώ ν ,δ τε ήκουσα 
τήν φωνήν της Γερτρούδης, καλούσης με. 
Έ στράφην καί είδον δτι ή συνοδία ήμών 
ε ίχε διαιρεθη' τέσσαρές άνδρες ει/ον λάβει 
π λ α γ ία ν  οδόν καί παρέσυρον τήν Γερτρού- 
δην εις τό δάσος, ενώ ό κόμης καί ετεροι 
τεσσαρες ήκολούθουν μ ετ ’ εν.αΰ τήν αύτήν 
όδόν.

—  Γερτρούδη! ανέκραξα. Κύριε, δ ια τ ί 
ήΓερτοούδη δεν ερχεται μεθ’ υμών ; είπον.

—  Ε ίναι αναπόφευκτος προφύλαξις, ά- 
πεκρίθη ο κόμης εαν καταδ ιωχθώμεν, δέον 
ν αφησωμεν δ ιπλά  ίχ νη , άνάγκη νά δύνα- 
τα ί τ ις  νά εϊπν) δτι εις δύο διάφορα μέρη 
είδε γυνα ίκα  άπαγομένην ΰπό άνδρών. 
Τότε, κατά  πασαν π ιθα νό τη τα , ό δούξ δ’ 
Ά νζ ιο ΰ  θέλει παραπλανηθή.

Η ά πά ντη σ ις , κα ίτο ι ευπρόσωπος, δέν 
με ηυχαρίστησε' τ ί δμως νά είπω  καί τ ί 

'νά πράξω ; Έ στένα ξα  καί έσιώπησα.
 ̂ Ά λ λ ω ς , ή όδ.ός, ήν ήκολούθει ό κόμης, 

ί·; ήγεν είς τόν πύργον Μεριδόρ. Μ ετά £ν τέ- 
ταρτον ττιζ ώρας, η^έλορ,εν φθάσει εκεΐ' 
αίφνης δρ.ως, εις γνωστόν ρ,οι σταυροδρό- 
ρ,ιον? ο κόμης, α ντ ί ν άκολουθηστ] την αυ- 

’ την διεύθυνσίν, εστραφη προς τά  άριστεοά 
ζ. καί διηυθύνθη δλως ά ντ ιθ έτω ς. Έκορίύ- 

γασα κα ί , παρά τήν τα χ ύ τη τα  τοΰ 
δρόμου τής 'ίππου, έθεσα τήν χεϊρά μου

με περιέβαλε διά τοΰ βραχίονός του καί, 
λαβών με άπό τνίς 'ίππου μου, μ ’ έφεοεν 
επ ί τοΰ ίδιου αΰτοΰ ίππου Ή  ίππος, α ί- 
σθανθεισα εαυτήν έλευθέραν, έφυγεν έν τώ  
δάσεί, χρεμετίζουσα.

Η πράξις αΰτη  είχεν εκτελεοθη τόσον 
ταχέω ς, ώστε μόλις ποοέφθασα νάέκπέμψω 
κραυγήν.

Ο κ. δέ Μονσοοώ εθεσε τήν χειρά του 
επ ί τοΰ στόματός μου.

Δεσποινίς, μοί είπε, σας ορκίζομαι επ ί 
της τιμής μου, δτι ούδέν πράττω  ανευ της 
δ ια ταγή ς τοΰ πατρός υμών, ώς θέλω άπο- 
δειςει υμϊν είς τόν πρώτον σταθμόν.’Εάν ή 
δοθησομενη άπόόειςις δέν άρκέσ·/) ύυ.ίν ή 
θεαιρηθή αμφίβολος, σας ορκίζομαι έ'/. νέου 
επ ί τη ς τιμ'ής μου, δεσποινίς, δτι θά ει- 
σθε έλευθέρα.

Α λλά , κύριε, μοί ε ίπ ετε , δτι θά υ.ε ώ -S ' - t \ / I *η γ ε ιτ ε  εις το πατέρα μου! ανέκραξα, ά - 
πωθοΰσα την χειρά του κα ί άποσύοουσα 
τή ν  κεφαλήν μου π’ρός τά  οπίσω.

—  Ν αι, σας τό είπον, δ ιότι είδον, δτι 
έδ ισ τάζετε νά μέ παρακολουθήσητε, μία 
b έτ ι σ τιγμ ή  δισταγμού ήθελεν άπολέσει 
υμάς τε  και εμε, ώς ή ιδ ία  ήδυνήθητε νά 
πεισθ-Γ,τε. Τώρα, θέλετε νά θανατώσητε 
τόν βαρόνον ; θέλετε νά βαδίσητε ευθύ πρός 
τη ν  άτίμω σιν ; Ε ίπατε μίαν λέξιν  καί σάς 
επαναφέρω εις τόν πύργον Βωζέ.

—  Μοί έλα λή σ α τε  περί άποδείξεώς, δτι 
ε’νηργεΐτε έν όνόματι τοΰ πατρός αου.

— Ιδού η άπόδειξις , ειπεν ό’ κόμης. 
Λαοετε την επισ τ ο \ η ν ταυ  την καί ά να - 
γνώ σατε αυτήν εις τον πρώτον σταθμόν 
ήμών. Εάν, άφοΰ άναγνώσητε τήν ε π ι
στολήν, θελήσητε νά έπ ιστρέψητε εις τόν 
πύργον, σας τό επαναλαμβάνω , μά τήν Tt- 
μήν μου, θά εισθε έλευθέρα. Έ άν δμως ά - 
πομέν/ί ύμ ιν σεβασμός τ ις  πρός τάς δ ια τα - 
γάς τοΰ βαρονου, είμαι βέβαιος δτι δέν 
θελετε επιστοεψει εκεί.

Ας προχωοήσωμεν, κύριε, κα ί άς 
φθάσωμεν, τό τΛχύτερον, είς τόν σταθμόν, 
δ ιότι επείγομαι νά βεβαιωθώ έάν λέγητε 
τήν αλήθειαν.

—  Έ νθυμήθητε δτι μέ ακολουθείτε έ- 
κουσίως.

— Ν αι, τοσον έκουσίως οσον δυνατα ι 
νεάνις, ευρισκόμενη ε ί; τήν ένεστώσαν θέ
σιν μου, βλέπουσα άφ ’ ενός μέν τόν θάνα- 
τον του πατρός της κα ι την ά τ ίμωσίν τη ς ? 
αφ έτερου δε την ύποχρέωσιν νά έμπιστεύ- 
η τα ι είς άνθρωπον, τόν οποίον μόλις γ νω 
ρ ίζει' άλλ  αδιάφορον, σάς άκολουθώ έκου
σίως, κύριε- δύνασθε νά βεβαιωθητε. δ ί- 
δοντές μοι ενα 'ίππον.

Ο κόμης ενευσεν εις ενα τών άκο- 
λούθων του ν’ άφιππεύσ·/;. ΚατήλΟον τοΰ 
ίππου τοΰ κόμητος κα ί εύρέθην έ'φιππος 
πλησίον αύτοΰ.

Η λευκή ίππος δέν θά είνα ι μακράν,

τα ι εις αποστασιν δεκα λευγών άπό τοΰ 
Μεριδόρ έπί τνίς πρός τούς Παρισίους ά - 
γούσης όδου.

Κύριε, σας συνοδευω, αλλ* εις Σάτο 
θα θεσωαεν τους δοους.

—  Δ νίλα δή, δεσποινίς,είς Σάτρ θέλετε 
μοί δώσει τάς δ ια ταγά ς σας.

Η φζινομένη αΰτη  ύπακοή δέν μέ κ α - 
θησύχαζεν ούχ ήττον,άφοΰ δέν είχον τήν 
επ ιλογήν τών μέσων, τό δέ παρουσιαζό- 
μενον ήτο τό μόνον, δπως διαφύγω  τών 
χειρών τοΰ δουκός δ’ Ά νζ ιο ΰ  ,Ιξηκολού- 
θησα έν σιγΫ) τόν δρόμον μου. Ά μ α  τή ά- 
νατολή τοΰ ήλιου, άφικόμεθα εις Σάτο. 
Ά ν τ ί  δμως νά είσέλθωμεν είς τό χωοίον, 
διηυθύνθη μεν πρός άπομεμονωμένηνοίκίαν!

Έ σταμ άτησα  τόν ίππον μόυ.
—· Ιΐοΰ ύπάγομεν ; ήρώτησα.

Ακούσατε, δεσποινίς, μοί είπεν ό 
κόμης πάρετήρησα ήδη τήν άκραν ευ
θύτη τα  τοΰ πνεύματός σας, κα ί είς τό 
"νεΰμά σας ποιούμαι έκκλησιν. Φ'εύγον- 
τες τα ς ερεύνας τοΰ ίσχυροτέρου μετά  τόν 

βασιλέα πρίγκηπος,δυνάμεθα νά παοααεί- 
νωμεν είς σύνηθες ξενοχοδεΐον,έν μέσφ χ ω 
ρίου, τοΰ όποιου ό πρώτος ίδών ήμάς κ ά 
τοικος θέλει καταδώσει ήμάς ; Δ ύνατα ί 
τ ις  ν ’ άγοράσ-/] ενα άνθρωπον, οΰχί δμως 
ολόκληρον χωρίόν.

Είς 'άπάσας τάς απαντήσεις τοΰ κόμη
τος έπεκράτει το ιαύτη  λογική ή τουλά 
χιστον τοσαύτη τέχνη , ή τ ις  μ ’ έξέπ λη ττε .

—  Εχει καλώς, ειπον. *Ας ύπάγωμεν.
Εζεκινήσαμεν έ/. νέου.

Μ ά; περιέμενονεις τών της άκολουθίας 
ήμών είχε. προπορευθη.Ζωηρόν πΰρ εκαιεν 
εν τ·?ί εστί<£ δωματίου, δπως ,δήποτε ευ
πρεπούς, εν ώ ύπηρχε μ ία κλίνη .

Ιόου ό υμέτερος κ ο ιτώ ν ,' δεσποινίς, 
ειπεν ό κόμης· θά περιμείνώ τάς δ ια τα - 
γάς σας.

Χ κιρετήσας με, άπεσύςθη..
ΓΙρώτη φοοντίς μου υπήρξε νά π λ η 

σιάσω είς τον λαμπτήρα καί νά έξαγάγω  
τοΰ κόλπου μου τήν επιστολήν τοΰ πα 
τρός μου . . . Ίόού την, κύριε Βουσύ. Σάς 
καθιστώ  δ ικαστήν μου. Ά ναγνώ σατε .

Ο Βουσύ ελαβε τήν επ ιστολήν καί ά- 
νέγνωσε :

” ΓΙροςφιλεστάτη ijlOi “ΑρτΕμι;.
Εχν,.ώ; Οίν ά,αοιβάλλω, ένδοϋσα tt; τήν ^ ιοί- 

•/λή5ίν μου, -αρηχολούΟησις χ6ν χύρ!0ν χ<!μηία 
Μονσορω,ουιο; Οά σο! εΐπεν,δτι είχ;; Tf,v Sucsnu·/ίαν

ίΜΓιΤι ν «II λτ. >. Λ * n. — 1

ειπε πρός τόν πεζόν άκόλουθόν το υ- ζη τή - 
. σατε και καλεσατε αυτήν εντός τοΰ δά
σους' γνωρίζετε δτι υπακούει ώς κύων είς 
τήν φωνήν ή τό σύριγμα. Θέλετε αάς συν-Ε*  , * 1 Am ζ------  \ · IJ' ij ιυ  uv

επί τοΰ προσθίου μέρους τοΰ έφ ιππ ίου, δ - ; αντήσει εις Σάτο.
-π ω ς  ριφθώ κάτω , δτε ό κόμης, δστις βε- \ Ά κουσα  έφρι^ίασα. Ή  Σάτρ εύρ ίσκε-' -  Φεΰ! είπεν ό Βουσύ,έάν’ ή επ ιστολή

,  ,  ,  · (· --------- ) ' " ·  l r '<  ·■',* ι α ν
ε ι ;  τ ο ν  δ ο υ κ α  δ  Ά ν ς Ι ο Ο  κ α ι  ό τ ι  ο υ τ ο ;  σ ε  ά -  

π η γ α γ ε  κ α ι  σ ε  α ε τ ι ^ ν ε γ κ ε ν  ε ι ς  τ ο ν  Π ύ ρ γ ο ν  Β ω ζ έ ·  

κ ρ ί ν ο ν ,  U  τ η ς  β - α ι α ς  τ α ύ τ τ , ς  τ ρ ά ξ ε ω ς ,  τ ί  ο  δ ο ύ ξ  ε ί 

ν α ι  ι κ α ν ό ς  ν ά  π ο ά ς η  κ α ι  ο π ο ί α  κ α τ α ι σ χ ύ ν η  σ έ  ά π ε ι -  

λ ε ΐ .  Λ .  ο  ι  ”  ό  ν  !  ε ν  μ έ σ ο ν  υ π ά ρ χ ε ι  ν ’  α π ο φ υ γ ή ς  τ η ν  

κ α τ α ι σ χ ύ ν η ν  τ α ύ ι τ , ν ,  τ ^ ς  δ τ τ ο ί α ς  δ ε ν  ή Ο ε λ ο ν ‘ ΐ π ι ζ η * -  

σ ε ι , ν α  ν υ μ φ ε υ θ ί ) ;  τ ο ν  ε ύ γ ε ν η  ή μ ώ ν  φ ί λ ο ν ’  ά φ ο υ  γ ί ν η ς  

κ ό μ η σ σ α  δ έ  Μ ο ν σ ο ρ ώ ,  ό  κ ό μ η ς  θ έ λ ε ι  ύ π έ ρ α σ π ί ς ε ι  

I τ η ν  σ ύ ζ υ γ ό ν  τ ο υ ,  μ ο ι  ώ ρ κ ί σ Ο η  δ ’  ο τ ι  Ο ε λ ε ι  ο ε  υ - ε ο -  

α σ τ : ι σ = ι  δ ι α  π α ν τ ό ς  τ ρ ό π ο υ .  ’ Ε π ι θ υ μ ί α ,  λ ο ι π ό ν ,  φ ι λ -  

τ ά τ η  Ο υ γ α τ ε ρ ,  ο ~ ω :  ο  γ ά μ ο ς  ο ύ τ ο ς  τ ε λ ε σ Ο ^  ό σ ο ν  

^ ν ε σ τ ι  τ ά χ ι ο ν ,  Ι α ν  δ ε  σ υ γ κ α τ ά ν ε υ σ η ς  ε ι ς  τ ο ν  π ό θ ο ν  

μ ο υ ,  π ρ ο σ Ο ϊ ΐ ω .  ε ι ς  τ ή ν  π λ η ρ η  σ υ ν α ί ν ε σ ί ν  μ ο υ ,  τ ή ν  

π α τ ρ ι κ ή ν  μ ο α  ε ύ λ ο γ · ' α ν  κ α ί  ι κ ε τ ε ύ ω  τ ο ν  Ο ε ο ν  ν ά  ε δ -  

δ ο χ ή σ η  ν ά  Ι π ι δ α ψ ι λ ε ύ σ η  Ι π ι  σ έ  π ά ν τ α ς  τ ο υ ς  Ο η σ α υ -  

ρ ο υ ς  ^ τ ή ς  ε 2ι ο α ι μ ο ν ι α ς ,  τ ο ύ ς  ο π ο ί ο υ ς  ή  α ν ε ξ ά ν τ λ η τ ο ς  

χ γ α Ο ο τ η ς  Α ύ τ ο ΰ  Ι π ι φ υ λ α σ σ ε ι  ε ι ς  τ ά ς  κ α ρ δ ί α ς  ώ .. τ ή ν  

ι δ ι κ ή ν  σ ο υ .

Ο  μ ή  ο ι α τ ά σ σ ω ν ,  ά λ λ ’  ί κ ε τ ε ύ ω ν  π α τ ή ρ  σ ο υ  

•  β α ρ ο ν ο ς  Μ  = ρ  ι  δ  ό  ο  * .
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αΰτη  7)ναι τοΰ πατρός σας, ε ίνα ι λ ία ν 
θετική .

—  Ε ίνα ι τοΰ πατρός μου, δέν αμφ ι
β ά λλω - οΰχ η ττο ν , άνέγνωσα αυτήν τρις 
πριν ϊ, αποφασίσω. Έ π ί τέλους, έκάλεσα 
τόν κόμητα, δστις είσηλθε παραχρημα, 
δπερ μοί άπέί^ειξεν, δτι περιέμενε πρό της 
θύρας. Έ κράτουν την επ ιστολήν είς την 
χεϊρά μου.

—  Λοιπόν, μοί είπεν, άνεγνώσατε ;
—  Ν αί, άπεκρίθην.
—  ’Α μ φ ιβάλλετε είσέτι περί της ά - 

φοσιώσεως κα ί τοΰ σεβασμού μου ;
—  Κ αί εάν άμφέβαλλον, κύριε, άπε

κρίθην, αδτη ή επ ιστολή  μοί επ ιβάλλει 
τη ν  εμπιστοσύνην. Τώρα, κύριε, άς ίδω 
μεν. 'Υποτιθεμένου δτι προτίθημι νά έν- 
δώσω είς τά ς  συμβουλάς τοΰ πατρός μου, 
τ ι  εννοείτε νά πράζητε ;

—  Νά οδηγήσω υμάς είς Παοισίους, 
δεσ ποινις* εκεί ε ίνκ ι εύ/ερέστερον ν’ άπο- 
κρύψω ύαας.

Ι^ Ε π ετα ι σ υ ν έ χ ε ια ]·

Α  μ . λ .

Η Π ΑΤΡΙΣ ΠΡΟ ΠΑΝΤΟΣ
(Γ υ ν ίχ ε · .α  χα\ τ έ λ ο ς , ι£ ε -κροηγουμενον φ ΰ λ λ ο ν )

’Απάντησές τη ς Μαρίας
<·'Κν Σ τρ α σδ ο ϋρ γω  τ ή ν  2 5  Δ εχ εμ β ρ ιο υ  1 8 7 0 ·

• Αι Ιπ ισ τολα ί  σας. μο\ παρεδόθησαν προ'/θές, 
ά γ α π η τ έ  μοι Γουλ ιέλμε .  Σάς ταράσσει διότι δέν 
σάς απηντησα  ούδαμώς .  Δια  τοΰ νοΰ μου σάς α
κολουθώ  π α ν τα χ ο ΰ ,  και δέν π α ύω  παρακαλοΰσα  
τον θεόν.Γνα σάς ποοστατεύη  Ιν τώ  μέσω τώ ν  κ ι ν 
δύνων τοΰ πολέμου- 'Αλλ* οΐμοι ! φ ίλε μου, τ α  νέα, 
α τ ι να  Οα σάς πα ρ ά σ χω ,  θέλουσι σ ά ;  καταλυπήσε ι .  
Μόλις τολμώ  να σάς αφηγηθώ  τα  λυπηοα  συμβάντα .

" Ο πατήρ μου και ή αδελφή μου άπέθανον ,Γου
λιέλμε* προσβληθέντες άμφότεροι υπό τοΰ αύτοΰ 
οβουζ ιου ,  Ιξέπνευσαν Ιν τ fj όδώ , δέκα βήμκτα  μα- 
κραν άπο της πυρπολουμένης  ο ικ ίας μας. Ό  Α ύ 
γουστος επεσεν Ιπι τών  πρ ο χ ω μ ά τω ν  μας,  υπό τούς 
όφθαλμούς της Α υυκ ίας .  ν Εκτοτε άπώλεσε το λ ο 
γ ικόν τ η ς - 6 κ. Βωε Ιγήρασεν ώς εί παρήλθον ε ϊ  - 
κοσιν έ'τη ό κ Φριδέλ ηύτοκτόνησε δια πυοοβό 
λου καθ ήν ημέραν οί Γερμανοί ε ίσήλθον ή ouaTuy ής 
μητηρ μου,  ή ά λλοτε  τοσοΰτον φα ιδρά , δέν παύε ι 
κλα ίουσα .  Ως προς Iμέ, άπό πολλοΰ  ήΟελον ύπο- 
πέσει εις το·.αύτας δοκιμασίας ,  εάν δέν δπελείπετο 
να  Ικ τελεσω  καθήκον τι παρ ’ Ικείνη , ήτις  ούδένα 
έχ ε ι  πλέον άλλον  πλήν  Ιμοΰ Ιν τώ  κόσμω τούτω

■ Iοου,Γουλιέλμε, οποίων συμφορών πρόξενος I -  
γένετο  ημΐν ο πόλεμός.  Ούδέν Οα αναφέρω περί 
τ ώ ν  δλ ικών α π ω λ ε ιώ ν .  Τ ι εισιν α ΰ τ α ι  απέναντ ι  
τ ώ ν  λο ιπών;Π ερ ι  τής κατεστραμμένης ο ικ ίας μας,  
τοΟ μετρίου ημών Ινδ ια ιτήματος ,  Ις άει άπολε-  
σθέντος, δεν με μέλει καθ 'ολου '  εχ ω  θάρρος, θα 
Ιργασθώ  και θα κερδήσω τα  προς το ζην α ναγκα ία  
Ιμοΰ τε και τ η ;  ποοσφιλοΟς μοι μητρός.

• I ουτέστ ι ,  Γουλ ιέλμε ,  πρέπει να εννοήσητε οτι 
το παν τε τ έλ εσ τα ι  μεταξύ η μ ώ ν '  εν τώ  μέσω τών  
φ λ ° γ ώ ν  τοΰ Στρασβούργου, Ιπ ι τώ ν  α ίματοφύρ-  
τω ν  σ ω μ ά τω ν  τοΰ πατρός μου και τής αδελφής μου, 
(Ορκισθην οτι δέν θα γ ε ίνω  ποτέ σύζυγος ΓερμανοΟ.

Α ί ηςεύρω  κ α λ ώ ς  οτι δέν εισθε δπεύθυνος δι' ολας 
α ύτάς  τας  φρ ικαλεότητας ,  και δέν αγνοώ  οτι τάς 
ο ικτε ιρετε ,  κα\ καταράσθε οσον και Ι γ ώ .  Ά λ λ ’ ολα 
τ α ΰ τ α  δέν σάς εμποδίζουσι τοΰ να άνήκητε εις το 
έθνος, οπερ τοσαΰτά  καθ’ ημώ ν  διέπραξε Καθ’ ήν 
ημέραν ηθελον θέσει την χε ΐρά μου εντός τής ’ δι
κής σου, θά μο\ Ιφαίνετο οτι β λέπω  Ικείνους, ους 
α π ω λ εσ α ,  εςερχομένους τοΰ τάφου τω ν  Γνα μέ ά ·  
παρνηθώ σ ι .  Σάς θρηνώ ώς τον μνηστήρα τής Ικλο- 
γής μου, ον ο θάνατος θά μοι τον άφήρπαζε  την 
προτερα ίαν  τοΰ γάμου μας. Δέν θά Ιπαν ιδωθώμεν  
πλέον ,ε ινα ι α ιών ιος  αποχα ιρετ ισμός ,  ον σάς π έμ π ω .

Ας φ α ν τ α σ θ ώ  οτι ευοετε τον θάνατον  Ιν τ ώ  π ο 
λέμιο και οτι φέρω το πένθος σας συγχρόνως μετά 
τοΰ πένθους τώ ν  Ιμ ώ ν .  Φ αντάσθητε οτι ά π ω λ έ  · 
σθην μ ετά  τόΰ πα τρό ;  μου και μ ετά  τής μικράς 
μας Ελ ίζης ,  και συλλογ ίσθητε  Ινίοτε οτ ι  τήν μ νη 
στήν σας χω ρ ίζ ε ι  ά φ ’ δμών άβυσος βαθυτέρα τής 
θαλάσοης .

>· II άπόφασις  αυτη δέν μοι Ινεπνευσθη δπο π α 
ροδικής Ιξάψεως!  Ούδέποτε θά μ ε τα β ά λ ω  γνώ μ η ν .  
Δύο μήνες παρήλθον άπο τής αποφράδος ημέρας, 
χω ρ ίς  ή καρδία μου νά  αισθανθή και Ιπ ι  μ ίαν  μ ό 
νην σ τ ιγμήν  τήν Ι λα χ ίσ τη ν  αδυναμ ίαν .  Εάν Ιπα- 
νέλθητε  εις Στρααβοΰργον, μή ζητήσητε  νά μέ Ιπα- 
ν ιδητε ,  θα ήτο ανωφελές·  I ρέφω μεγ ίστην  προς 
δμάς δπόληψιν  ώζ βεβα ιωθέντα  και ώς μαθόντα  
να  Ικτ ιμάτε  τήν δ ια γω γή ν  μου, οτι θά μέ Ιννοή- 
σητε και δέν θά άποπειραθήτε α γ ώ ν α ,  οστις θά διε- 
τάρασσεν α νω φ ελώ ς  άμφοτέρους.

«Δέν δυνάμεθα νά εξαλε ίψωμεν  το γενόμενον.
Γπήρξαμεν άμφότεροι αθώο ι τοΰ Ι/χυθέντος αΓ 

μ ατος ,  το α ίμ α  δέ τοΰτο ,  ώς άνήκον εις ήμάς ,  μάς 
χω ρ ίζ ε ι  ούχ  ήττον  εις ά π αν τα  τόν χρόνον.

»Χαΐρε, Γουλ ιέλμε .  Μ α ρ ία . »

Η Τ Ε Λ Ε Υ Τ Α ΙΑ  Η Μ Ε Ρ Α

Τω  οντι ,  το Στρασβούργον δπέστη σκληράς κα!  
βαρείας δοκ ιμασίας .  ’ Αλλά τώ  δπελείπετο  ακόμη 
νά δποστή τήν άλγεινοτέραν  πα σώ ν .  Ή  πυρπολη -  
θεΐσα πόλ ις ,  τά  φονευθέντα πα-.δία, 6 Ιχθρος περι-  
πα τώ ν  ώς  κύριος Ιν τ ω  μέσω τώ ν  Ιρ ε ιπ ίω ν ,  τα ΰ τα  
π ά ν τα  οί»δέν ήσαν απ έναντ ι  τή ς  δπερβολικής δου
λε ίας  τής παρασκευαζομένης  εισέτι διά τήν ’ Α λ 
σατίαν

"Ηλπισαν μέχρι τής τελευ τα ία ς  σ τ ιγμής .  ”Ηλ- 
πισαν εις τούς Παρισίους, ήλπ ισα ν  ε’ ς τον στρατόν 
τής Loire, ηλπ ισα ν  εις τήν παρέμβασιν  τής ί ίύοώ -  
πη ς ,  τ)λπισαν προσέτι εις τήν γεννα ιοφροσύνην τοΰ 
ν ικητοΰ ,  καθ '  οσον, ώς αληθές ,  ή ανθρώπινη  καρ- 
δία Ιν τή δυστυχ ία  α νο ίγ ετα ι  άπλήστω ς  προς ολας 
τάς  χ ίμ α ιρ α ς .  Ο ύχ ί ,  ή *Αλσατία  δέν θά άπο χω ρ ι-  
σ ?̂ϊ .τ ή ί  Γ αλ λ ία ς ,  οδχ ί ,  οι αντ ιπρόσωπο ι τοΰ τό 
που οεν θα συναινέσωσι ποτέ νά Ιπ ικυρώσωσι π α - 
ρομοίαν βεβήλω σ ιν .  Φευ! ή ψυχή  των  Ιτήκετο .  
α λ λ ά  τ ί  ήδύναντο ;  *U Ιξακολούθησις  τής άντ ισ τά-  
σεως ήτο αόύνατος.  Οί στρατοί μας ,  α ιχ μ ά λ ω τ ο ι ,  
ησαν αν ίσχυροι προς δπεράσπισ ιν  τής πατρίδος. 
Οί βαρείς οροι τής Γερμανίας Ιξ ανάγκης ήθελον 
γε ινε ι δεκτοί. Ιΐις τήν ίκ έτ ιδα  φωνήν τώ ν  άπεσ τχλ  
μένων  τής 'Α λ σ α τ ία ς  .και τ ή ;  Αωρραίνης, πά ν τω ν  
οί οφθαλμοί Ιπληοώθησαν  δακρύων- Α λλ '  ή άνάγ 
κη,  ή αδυσώπητος  ανά γκη ,  τήν άπέσπασεν .  Τϋ τ ο  
α νά γκ η ’ αί προειρηναΐαι όμολογ ία ι  Ιψηφίσθήσαν.

ΤΗτο 2 Μαρτίου !  *Η αδημον ία  ήτο μεγάλη  εις 
Στρασδοΰργον . *Ήξευρον οτι ή ’ Εθνική Συνέλευσις 
ε ιχεν αποφασίσε ι  άπο τής προτεραίας πεοι τής τ ύ -  
χη ς  τής Α λσατ ίας .  'Αλλ* άπό Βοοδιγάλλων είς 
Στρασβοΰργον ή άπόστασις  εινε μ εγάλη ,  λ { αυγ 
κ ο ινω ν ία ι  ε ίχον δ ιακοπή , ό τηλέγραφος δέν Ιλει- 
τούργει .  ΊΙγνόουν ακόμη τήν ίκβασ ιν  τών  σ υ ζ η τ ή 
σεων. Προσεδόχων μετ ανυπομονησ ίας άναμ ίκτου  
μ ετά  φοβου. Έ π εθύαο υ ν  νά  γ ινώ ακω σ ι και Ιο ο- 
βοΰντο νά μάθωσ ιν .  "Οσοι σ υνηντώ ντο  Ιν τα ΐς  b 

δοΐς ?3©ιγγον τάς χεΤρας ά λ λ ή λ ω ν  χω ρ ίς  νά εί 
πω σ ί  τι» π ερ ίλυπο ι ,  βαρυθυμοΰντες.

"Εν τ ιν ι  ο ικ ία  τής άδοΰ τών  Ιουδαίων ,  οί δπο 
λε ιφθέντες Ικ τώ ν  φ ίλ ω ν  μας Ικάθηντο παρά το 
πΰρ. Ό  κ. Βωέ, τ ε ταλα ιπω ρημ ένος  εκ τής λ ύπη ς ,  
παρατηρε ί σκυθρωπός τήν θυγα τέρα  του ,  Ι ςη π λ ω -  
μένην άκ ίνητον Ιπι τ ίνος έδρας, ήν δέν Ι γ κ α τ α λ ε ί -  
πε ι ποσώς .  Η Κυρία Βωμάν ράπτει  παρά το παρά 
θυρον. Τά Ινδύματά  της μ έλα να ,  ή κόμη τ η ;  λευκή , 
αί £υτίδες , ας τά  δάκρυα ηΰξησαν κα τά  μήκος τών  
παρειών  της ,  πά ν τα  τ α ΰ τ α  τήν κατέστησαν  γραΤαν 
παραδόξως.  ‘ Η μήτηο τοΰ Αύγούστου π α ρ ασ κευά 
ζει  το γεΰμα Ιν τ ω  μ αγε ιρ ε ίω ,  υυτ ινος  ή Ούρα 
είνε ήμιάνοικτος .  Ή  Μαρία αδει.  Μ άλ ιστα ,  άδει, 
ει και Ιχουσα τήν ψυχήν  λ ία ν  περ ίλυπον,  ό 
πως διασκεδάση τήν  δυστυχή φ ίλην της. 
χα ΐον  άλσατ ιανον  άσμ α ,  οπερ ο 
θιζε νά τερ ετ ίζη .  Αίφνης 
φωνήν  τη ς ,  ή δέ δυστυχής 
ρεΤ Ικπεπλη γμ ένη ,  ά λ λ ά  χωρίς  

j της α ιφν ίδ ιας ταύτης  λύπης .
Κρούουσι τήν θύραν. Γερμανός σ τρ α τ ιώ τη ς  φ α ί 

ν ετα ι  Ιπ\ τοΰ κ α τ ω φ λ ιο ύ .  Έ π ι  τή θέα του κραυ
γή  Ιξέρχετα ι εκ τώ ν  σ τομάτω ν  πάντων·

ΥΗτο 6 Γουλιέλμος! . - .
Μ άλ ιστα ,  ό Γουλ ιέλμος !  ΙΙληγωθεις  είς ΒΐΐΖθη- 

v a l ,  επ ιστρέφει είς Στουτγάρδην ,  δέν άντέσχε  δέ 
διερχόμενος τοΰ Στρασβούργου νάμ ή  ίδη τήν Μ α 
ρίαν. Ά π ο  τρ ιών  ημερών τήν Ιζήτε ι  Ιν τή πόλε ι ,  
Ιρ ω τώ ν ,  πληροφορούμενος . Έ π ι  τέλους τ ω  έδειξε' 
τ ις  ταύτην  τήν ο ικ ία ν .

Διά  κ ινήσεω ;  αύ το μά το υ ,  ή κ. Βωμάν ήγέοθη 
τε ινασα τήν χε ΐοα προς τον ν εα ν ία ν '  ά λ λ ά  σ τ α 
μ ατά ,οπ ισθοχωρε ί  και π ίπ τ ε ι  Ιπι τής έδρας όλολύ-  
ζουσα . II θέα τής γερμανικής σ τρατ ιω τ ική ς  σ το 
λής τή άνεκάλε^ε πάσας τάς  δυστυχ ία ς  τ η ς ’ ή 
όύναμις τή Ιλλε ίπε ι .Μ όνος ο κ. Βωέ προσκαλεΐ διά 
κινήσεως τής χειρος τον Γουλιέλμον νά  καθήστι.

— Είσθε πλ ηγω μ ένος ;
— Σφαίρα Ιπ ι τοΰ ώ μ ο υ ,  άπεκρίθη ό Γουλ ιέλ 

μος, τραΰμα  Ι νοχλητ ικόν ,  ά λ λ ’ άνευ μ εγάλης  βα- 
ρύτητος .

— ΙΙξεύρετέ τ ι ώ ς  προς τούς ορούς τής ε ιρήνης ;  .
— Οί προκαταρκτ ικο ί  οροι Ιγένοντο δεκτοί. *Η 

Αλσατ ία  κα ι  ή Αωρραίνη παύουσι τοΰ νά άνήκω- .
σιν είς τήν Γ α λ λ ία ν ’ είσθε Γερμανοί £κτοτε.

Γερμανοί! Γερμανοί! ήμεΐς ούδέποτε !  τ ώ  ά·  
πεκριθη ή Μαρία. Πώς, ούτως Ιχόντω ν ,  Ι το λμ ή -  
σατε ν ά ίπ α ν έ λ θ η τ ε ;  Δέν Ιλάβετε τήν Ιπ ιστολήν  μου;

— Δεν Ιπ ίστευσα είς τον α ιώνιον  Ικεΐνον άπο -  
χα ιρετ ισμόν.

— Ούδέν θά μ ί  άναγκάστ; νά μ εταβ άλω  γνώμην .
Ο νέος ώ χρ ίασ ε .

—  Μαρία, Μαρία, ε ίπε , δέν συλλογ ίζεσθε τ ί  ά- 
πα ιτε ΐτ ε  παρ Ιμοΰ!  εισθε μόνη είς τον κόσμον 
μ ετά  τής μητρός σας, είσθε κατεστραμμένη , είσθε 
άνευ δποστηρίγματος  και ΘΑετε νά σάς Ι γ κ α τ α -  
λ ίπ ω !

— Ά π α τ ά σ θ ε ,  Γουλιέλμε ,  είπεν ο κ. Βωέ,  ή 
Μαρία Ιπανεΰρε πα τέρα '  δέν θά μέ Ιγκ α ταλ ίπη  
πλέον.

— α ! Κύοιε Β ω έ ,κα ι  υμεις .Ιπ ίσης συνωμοτείτε  
Ιναντ ίον μου!

Ο κ Βωέ έμελλε νά άποκριθή, ά λ λ ’ ή νεάνις 
τον Ισταμάτησεν :

— Ό  Γ υυλ ιέλμος  ήξεύρει καλώ ς  ώς και δμεΤς, I  
κ. Βωέ, οτι άν κατωρθοΰτο  νά μέ πε ίσητε ,  δέν θά
ή ς ·- ο ύ μ η ν ή τώ ν  καταφρονήσεών σας. Είπον χαΤρε 
είς τον Γουλ ιέλμον  το είπον Ις άεί . . .

— Πώς! είπεν ό Γουλιέλμος,  0* μοι άπηγυρεύετε 
μέχρι τοΰ νά  Ι λ π ίζ ω ;

Η Μαρία έμεινε ν Ιπ ι τ·.να σ τ ιγμήν  σκεπτική,  
κατόπ ιν ,  λαβοΰσα  Ικ τής χε ιρος τον πρώην μνη- 
στήρά της ,  τόν ώδήγησε πλησ ίον  τοΰ παραθύρου, 
και δεικνύουσα αύ τώ  τό κωδωνοστάσιον τής μη- 
τροπόλεω ς ,  οπερ δέν άπε ΐχε  πολύ ΙκεΐΟεν.

— I ήν ή αέραν ,  κ αθ ’ ήν ή τρίχρους σημα ία  κυ
ματ ίσ ε ι  εκεί επάνω ,  τ ώ  ε ιπε ,  θά είμα ι σύζυγός σου.

— Ο ΐμ ο ι !
—γ Γίς οίδεν; άπήντησεν  δπερηφάνως ή νεάν ις .

ΤΕΛΟΣ

F .  O i e n y .
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κ. k.  Ν. Δαρδανέλλια Έλήφθησαν .  Ευχαρίστως.

— κκ. Γ. Π. Φ Κεφαλληνίαν,  X.Μ, Γ.Ζ, ’ AO. I. Γ·, 
Γερ. Σ. και Φ. Γ, Κέρκυραν, Γερ. και Δ. Γα- 
στούνην. Έλήφθησαν.  — κ .  A. Ε. Φιλ ιππούπολιν .
Σάς γράφομεν ταχυδρομικώ;· — κ. Ν. Μ. Λαμίαν.  
Έλή^Οησαν.

Ε ίς  τ ό  Γ ρ αφ ε ιο ν  τ ώ ν  « Ε κ λ ε κ τ ώ ν  Μ υ θ ισ τ ο ρ η 
μ ά τ ω ν »  π ω λ ο ΰ ν τ α ι :

‘ Ο Α τό}*θί τ « !ν  «Ε χ λ ϊχ τ ΰ ίν  Μ υ θ ισ τ ο ρ η μ ά τ ω ν » , Λντ\ 5

μ έ ν ο ς  7 .

Φ ύλ λ α  τ ο ΰ  Α ' χοΛ Β ' ε τ ο υ ; τ<«ν « Έ χ λ ίχ τ ω ν  Μ u9ισ τ ο ρ η μ ά τ ω ν » .

Τ λ  « Δ υ ο  Λ ί χ ν α β ,  μ υ θ ισ τ ο ρ ία  AfjAtXtou ‘ Ρ κ τ ιδ ο ύ ρ γ , τό μ ο ι 

άντ\ S o  2 ,  [έλ ιυΟ . τ α χ υ ίρ .  2 , 2 0 . ]

ί Τ 4  5 0 0 ,0 0 0 ,0 0 0  τ ί5 ; Ί ν $ ί| ί ‘ Η γ « μ ο ν ί ίο ς , μ υ θ ισ τ ό ρ η μ α  Ί ο ν -  

λ ίο υ  Β ίρ ν , λ*·πτά  6 0 .
« ’ Α π ο μ ν η μ ^ ν ιύ μ α τ α  τ ϊ| ; ‘ Ε λ λ η ν ιχ ϊ ί ;  ’ Ε π α ν α σ τ ά σ ιω ς » ,  liitb  Φ « -  

τ ά χ ό υ , υ π α σ * ισ τ * ϋ  τ ο υ  Κ ο λο χο τρ ώ νη , ί ρ .  1 [ ΐ λ ι ϋ θ .  ,Ταχ. 1 · 2 0 ] .

u Π α ο ισ ίώ ν  Ά π ό χ ρ υ » ® , » μ ιτ ά α ρ α σ ις  I .  1 . —χ υ λ ίσ σ η  (τό μ . 10) 

έ λ ε ϋ θ ΐί ΐ·  τ α χ υ ίο .  7 ,5 0 .
U Π α λ α .α Ί  ‘ Α μ α ρ τ ια ι .  » Λ υρ ιχ η  Συλλογή^ ϋπ Ζ  Δ . Γ .  Κ α μ π ο ν -  

ρ ο γλ ο υ , λ ϊ ΐ ι .  6 0 .
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